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Obaacme HAYUHBIX UHMEPECO8 A8MOoPa: KOZHUMUGHAS TUHSBUCTHUKA, CEMAHMUKA,
¢paszeonocus

®PAZEOCEMAHTHYECKOE ITOJIE B KOMITAPATUBHOM
JIMHIBOKOTHUTUBHOM OCBEIIEHUN: HATIPABJIEHUS 1
METO/J UCCJIEJOBAHMS

B cmamve paccmampuesaiomces nanpagienus u memoo CONOCMABUMENIbHO20
JIUHEBOKOCHUMUBHO2O0 UCCLE008AHUSL (PPA3e0ceManmuyecko2o nos. Ppazeocemanmuueckoe
nojie NOHUMAEmcs: KAk cnocod penpe3enmayuu cOOmeemcmaeyioue2o emy pazcmenma
BbICMPOCHHOU 8 COZHAHUU (PPA3EON02UYECKOU KAPMUHbL MUPA U ONpeodensemcs KaxK
cemanmuyeckoe 00beOUHeHIe PpazeonocusmMos, CsI3AHHbIX ¢ HEKOMOPbIM (DeHOMEHOM MUpa
(peanvHo2o unu 8006PANCAEMO20) U ABTAIOUWUXCSI MAHUPDECMAHMAMU €20 PPAZEON02ULECKO20
KOHYyenma.

Buioensiiomea mpu acnexma KomMnapamueHno2o JNUHZE0KOZHUMUBHO2O U3VUEHUS
OOHOUMEHHBIX (PPA3EOCEMANMUYECKUX NOTIEll PASHBIX A3bIKOE U NOKA3bI8AEM Sl KOCHUMUBHAS
YEeHHOCMb KadcO020 U3 Hux. 1) cemanmuyeckuti UHGeHMApb PpazeocemManmuieckoeo nois
(m.e. nepeuens nepeoasaemvbix KOHCIMUMYEHMAMU PPazeocemManmuyecko2o nos 3Ha4eHutl),
BLICMYRAIOWUT 8 KAYECBE OCHOBbL OISl PEKOHCMPYKYUU COOEPAHCAHUSL (PPA3e0N02ULECKO20
Konyenma, 2) gpazeonocuueckas npeocmagieHHoChb OMOeNbHbIX (PPa3eo0cemManmuieckKux
2PYNN KaK KOMROHEHMO8 PpazeocemManmuiecko2o nois U MaHupecmanmos omoenibHbix
NPUBHAKO8 (PPA3e002uteck020 KOHYEenma (m.e. KOIUYecmeenHas npeocmagieHHoCmy
@paszeonocuzmamu Kaxicool GpazeocemanmuiecKkol spynnsl), YKA3vleaoujdas Ha cmeneHs
KOZHUMUBHOU 3HAYUMOCU COOMBEMCMBEYIOWUX NPUSHAKOE PPA3€E0N02UUECKO20
Konyenma, 3) KOH@UeYpayus, KOMROHEHMHOU CIMPYKMYpbl (Dpa3eocemanmuiecko2o nojisi
(m.e. uepapxuueckas ynopsioO4eHHOCHb 6ceX Ppa3eocemanHmuicexux pynn no ux yOeibHomy
6ecy 60 (hpazeoceManmuyeckom noie), Oompax)carujdas 8 KajcooM sA3bike OMHOCUMETbHYIO
KOSHUMUBHYIO 3HAYUMOCTb 8CEX NPUSHAKOS (YpaA3e0I02Uteckoe0 KOHYenma.

Ilpeodnazaemcs memoo ocyuwecmensemozo 8 mpex HA36AHHbIX HANPAGIEHUX
CONOCMAaBUMENbHO20 IUHEB0KOCHUMUBHO20 UCCLEO08AHUS OOHOUMEHHBIX (IPA3COCEMAHMULECKUX
nosell pasHuIX A36IK08, KOMOPLIl NO360AEN IKCHIUYUPOBAMb HA OA3e A3bIKOGbIX OAHMbIX,
COOMHeCmU U OXapaKmepu308ans cOOEPICAHUsL OOHOUMEHHBIX PPaA3eOI0UYECKUX KOHYENNOE
PA3HLIX A3bIKOG U CYWECMEYIowue 6 dmux cooepicanusnx akyenmol. [looueprueaemcs
HeobxX00UMoCns 00pabOMKU S3bIKOGLIX OAHHBIX, UCHOIb306AHUSL CIIAMUCTIUYECKUX NPUEMOE
NPU U3YHEHUU UMEIOUWUX YUCTOB0€ BbIPAIICEHUE XAPAKMEPUCTIUK (DPA3COCEMAHMUYECKO20 NOJI.
Cmamucmuueckue npoyedypbl NHoMo2aiom onpedeiums CmeneHsb PelesaHmHOCIU 603MONCHbIX
MENCHAZBIKOBHIX PAIUYULL 8 YUCLOBbIX NOKA3AMENAX MAKUX XAPAKMEPUCTIUK U OYEHUNb
603MONCHOCTb UX UHMEPNPEMAYULU 8 MEPMUHAX KOZHUMUBHOU cheyuduunocmu. [Ipumenenue
npeonazaemozo Memood noKA3bl8aencs Ha NpumMepe KOMNapamueHo20 TUH280KOSHUMUBHO2O0
oceewenus Ppazeocemanmuyeckux noiel cnopa 6 pycCKOM U AHIUNICKOM S3bIKAX.

KIIFOYEBBIE CJIOBA: ¢ppaszeocemanmuueckoe noie, Gpazeoniocudeckuti KOHyenm,
HANpasenus u Memoo CONOCMABUMENIbHO20 TUHSBOKOSHUMUBHO2O0 UCCIE008ANUS (hpa3eonocu.
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1. ITocranoBka npodaemsl. Llean

B numHTBUCTHKE TEpMHUH
«CEeMaHTHYECKOE IOJIe» MPUMEHSAETCS s
0003HaYeHUsI COBOKYIHOCTH SI3BIKOBBIX
(T71aBHBIM 00pa3oM JIEKCHYECKHX H/WUITU
(pa3eoNornuecKnx) eIMHUI BOZMOKHO
Pa3IM4HON YacTepeyHOl MPUHAIICKHOCTH,
WHTETPUPOBAHHBIX HA OCHOBE OOILIHOCTH
ceMaHTUKU. OCHOBHBIMHU CBONHCTBaMH
cemanTuaeckoro moust (CIT) camratores:
ero ncuxonoruyeckas peaibHoctb — CII
BOCIIPUHUMACTCSI HOCUTCIIIMU sA3bIKA KaK
CaMOCTOSITETIFHOE OOBEANHEHHUE S3BIKOBBIX
€IMHUI], COOTHOCHMOE C OTIPEIEICHHBIM
¢hparMeHTOM HPOCTPAaHCTBEHHO-
BPEMCHHOT'O KOHTHUHYYMa; OTHOCUTCJIbHAsA
aBTOoHOMHOCTH — CII moxxeT OBITH
BBIJICJICHO KaK OTACIbHAs MOJICHCTEMa
CeMaHTHUYECKOH CHUCTEMBI S3bIKa;
MIPOHUIIAEMOCTh TpaHUI] — oOpasyromue
CEMaHTHUYECKOe MPOCTpaHcTBO sizbika CIIT
HEXECTKO OTTPaHUYCHHBI IPYT OT ApyTa
U MOTYT YaCTUYHO IepeceKaTbCs; eTro
HeojHOpoaHOoCcTh — B CII paznuuarorcs
HeHTp (mpeAacTaBiIeH E€AMHUIAMU
¢ HambOONbIIEH CEMaHTHYECKOU
0sm30CcThIO K o0memy 3HaueHuto CII)
u nepudepus (ConepK UT CAUHUILHI,
CEMaHTUYECKU MeHee OJIM3Kue K o0nemy
3HaueHnio CII u B3amMopeicTByIomMMe
C ujeHaMu HepuPepuu CMEXHBIX
CIl); Hanu4yue y ero KOHCTUTYECHTOB
CEMAaHTHYECKNUX CBSI3CH — CIMHUIIBI
CII cBsi3aHBI OTHOIICHUSMH CXOJCTBA,
BKJIIOYEHHU S
u aAp. EnuHoro npuHNUNA BBIICICHUS B
S3BIKOBOM ceMmaHThke KOHKpeTHBIX CII u
OOIIEeTIPU3HAHHBIX KPUTEPUEB OTHECCHUS K
HUM cJI0B/(hpa3eoI0ru3MoB He CyIIECTBYET.
[TorToMy moneBoe mpeacTaBlICHUE
JIEKCUYECKOT0/(ppa3eosormuecKoro CocTapa
SI3BIKA SIBJSICTCS CKOpEe MPHEMOM, YeM

OPOTHUBOMOJOXHOCTH,

HEJBIO €T0 M3ydeHus .

B KOrHUTHBHON NUHIBHUCTHUKE
CII paccmarpuBaeTcs Kak cmnoco0
pernpe3eHTaluu OTASIbHOTO (hparMeHTa
BBICTPOEHHONW B CO3HAHUHU SI3BIKOBOH
KapTUHBl MUPa: COBOKYIHOCTb SI3BIKOBBIX
€IMHUI] C OOLIUM 3HAYEHUEM CUHMTAETCS
JUHTBUCTUUYECKHM KOPPEIATOM
MEHTaJIbHOIO MO NPUPOAE A3BIKOBOIO
KOHLENTa, CPEeJOTOYHEM S3BIKOBBIX
3HaHUH O COOTBETCTBYIOIIEM (heHOMEHE
peanbHOW uaAM BooOpaxaeMoOW
neiicTButesibHOCTH (MeukoBckas 2008:
456). S13bIKOBBIC M300PaXKEHHUS OTHOTO
U TOro Xe (peHOMEeHa MOTYT UMETh Kak
obmue, Tak ¥ cuenupuIeCKUe YepTH
(Anpecsa 1995: 39). CxoncTsa u pa3nudust
B 0o0pa3ax OTIENbHBIX (DEHOMEHOB
JNIeHCTBUTEILHOCTH, 3alleYaTieHHbIX B
sI3bIKaX B II€JIOM HJIM OTACJIBHBIX HX
crparax (HarpuMmep, Gpa3eosioruu), CTalu
LEHTPAJIbHON TEMOW JUHTBUCTUYECKOU
KOTHUTHBUCTUKHU. KoHIlenTomornueckue
WCCIICIOBAHMS YPE3BBIYAHO TOMYIISPHBI
ceronusa. KonmmuecTBo mybnukanuii o
KOHILIENTaX PacTeT ¢ KaXXJbIM JHEM.
OaHaKoO y MHOTHX JIMHTBUCTOB BBI3bIBAET
TPEBOT'Y «METOIOJIOTUYCCKUI MTPOU3BOI,
ABTOPCKUH CyOBEKTHBHI3M U HEHAICKHOCTh
n 0e3n0Ka3aTeNbHOCTh BBIBOAOB
OONBIIMHCTBA KOHIENTOJOTHYECKHUX
mrynuid. H. b. MeukoBckast oTmMedaer, 4to
B MHOTOYMCJIEHHBIX KOHLENTOJIOTHYECKUX
paboTax He PKCIUTUIUPYIOTCS CTPATerHs
3HAYUMOCTh
pa3nu4uii, oOHApyKHBAEMBIX B XOJ€
CONOCTAaBUTEIbHBIX HCCJIE€IOBaHUM
KOHLENTOB, SBJSETCS CHOPHOIH,
a JJOCTOBEPHOCTH PE3yJbTAaTOB TaKUX

n X0 HUCCICAOBAaHUA,

I Ysnoxennoe BuneHne monst 06061meHo n3 psna
pabort, cpenn koropbix (TapianoB 1995: 58—60; Kysue-
moB 1998; HoeukoB 2003: 238-246; Bacuine 2012:
126-142) u np.
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HCCIECNOBAaHUN COMHHUTEIBHOH
(MeukoBckass 2010: 29-30; cm. 00
aToM Takxke Mokuenko u np. 2002: 24;
Bunorpanos 2007: 5; Jleontuna 2008:
124).

[Ipennaraemasi pabora mocBsIIeHa
bpaszeosoruUeCcKO KapTHUHE MHUpa U
(hpazeosnoruueckoMy KOHIICNTY Kak ee
snementy?. [Tox dpaszeonorudeckum
KOHIICTITOM KOHKPETHOTO HAIMOHAJIBLHOTO
sI3plKa MOHUMAETCs COBOKYMHOCTH
npe/ICTaBICHUH 00 OTIENBHOM (heHOMEeHe
YEeII0BEYECKOTO OBITHS, 3aKPETIICHHBIX
B y3yaJbHBIX (CIIOBApPHBIX) 3HAYCHHUAX
MaHUDECTUPYIOIMHUX KOHIEINT
(hpazeonoruzMoB ATOro si3bika. B padore
paccMaTpUBAKOTCS CIOCOOBI M3y4YCHUS
(¢bpazeoqOruyecKkoro KOHIENTa Ha
ocHOBe (hpa3eoceMaHTHUYECKOTO MOJIs
(DCIT) — cemMaHTUYECKOTO OOBEIUHCHUS
¢bpazeonornueckux enquHui (DE),
CBSA3aHHBIX C OJHHUM SBJICHHUEM
NCWCTBUTEIBHOCTH U SIBISIOMHXCS
«OBHEIIHUTEISIMI» €T0 (hPa3eoIorniecKoro
KoHIenTa. [IpeanpuHUMaeTCs MONBITKA
BBIJICJUTh BO3MOYXHBIC HAlpaBICHUS
KOMIIapaTHBHOTO JIMHTBOKOTHUTHUBHOTO
HCCIeIOBaHUS aKTyallbHBIX 3HAUYCHHU
OF onnonmenHbIx OCII pa3HBIX S3BIKOB:
pacKphIBaeTCsl KOTHUTHBHAS PEJIEBAHTHOCTD
U TIOKA3bIBAIOTCSI IPUEMBI 00Pa0OTKU TAKUX
SI3BIKOBBIX JAHHBIX KaK CEMaHTHYCCKUN
naBeHTaph OCII (nepevyeHs 3HAYCHUH,
nepenaBaeMbx uigeHamu DCII),
(paseonoruueckas MnpeacTaBICHHOCTh
OTACTBHBIX (Pa3eoCceMaHTHYECKUX TPy
(OCT") ®CII (KoTMYeCcTBO BXOISANIUX B
oraenpusie ®CI' ppaseomoruzmon) u

2 BosmoxHOCTH pacCMOTpEHUA (bpa3eonomt1e-

CKOJi KapTHHBI MHpa B KayeCTBE OTHOCHTENHHO Ca-
MOCTOSITEJIBHOTO, OTJIMYHOIO OT SI3BIKOBOH KapTHHBI
MHpa 00pa3oBaHus 000CHOBEIBaeTcs B pabore (Dobro-
vol’skij 1992).

KOH(UTypanus KOMIIOHEHTHOH CTPYKTYPHI
OCII (nepapxuueckas ynopsao4eHHOCTb
Bcex OCI no ux yaensHomy Becy B OCII).
Hexoas w3 Tpex Ha3BaHHBIX acCIEKTOB
(bopMyupyeTcst METO KOMIapaTHBHOTO
JUHTBOKOTHUTHUBHOTO HM3YUYEHUS
aKTyaJIbHBIX IJIAHOB OJHOUMEHHBIX
OCII pa3ubix s3b1k0B. IIpumeneHue
[IpeUIaraéMoro MeTosia AeMOHCTPUPYETCS
Ha NpUMEpPEe CONOCTABUTENIbHOTO
JUHTBOKOTHUTHBHOTO ocBemieHuss OCII
CIIOpa B PYCCKOM U aHIJIMMCKOM SI3bIKax.

2. HanpasJjieHHUSI COIIOCTOBHUTEJIbHOIO
JIMHTBOKOTHUTHBHOIO W3Yy4YeHHs OJHO-
HMEHHBIX (pazeoceMaHTHUECKUX MoJIeil
Pa3HBIX SA3bIKOB

2.1.  CemaHTH4YecKH HHBEHTaphb
(pazeoceMaHTHYECKOIO  IOJIS,
Ha0op 3HayeHHIi, NepelaBaeMbIX €ro
KOHCTHUTYeHTAMH

HJIHA

3HaueHHE KaXJ0TO0 BXOIALIEro
B OCII ¢paszeonorusma sBiasercs
AIIEMEHTOM CHCTEMBI (hPa3eoOTHICCKIX
NPEJCTABICHUN O COOTBETCTBYIOIIEM
¢denomene. Cucremaruzanusi 3Ha4YCHUI
koHctutynpyrommx OCIT gppazeonoruzmos,
MEepBOHAYAIBHO MPEICTAIONINX Tepen
JTHHTBUCTOM-UCCIEIOBATEIECM B
0ecrnopsiIOYHOM BHUJE, OCYIIECTBIsACTCS
NyTeM aHajlu3a U MOCIEAYIOUEro
cunre3a 3HaueHnii OE. Eqnnuner OCIT
00beIMHEHBI O0IIUM (MHTETPaIbHBIM)
CEMaHTUYECKUM MTPU3HAKOM — aPXUCEMOH,
HO WX 3HAYEHUsS HE TOXKJICCTBCHHBI.
Yneust OCII oriinuyarTcs 4acTHBIMU
(muddepeHnraIbHPIMI ) CEMaHTHYECKIMU
npusHakaMu. KOMIOHEHTHBIH aHaIu3
3HaueHUU KoHcTuTyeHToB @OCII
MIO3BOJISIET OIPEAETUTH HAaOOp OCHOBHBIX
muddepennuanbaeix npuzHakoB OCII u
pacunenuts OCII Ha cocTaBHBIE YacTH,
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BoigenuTh BHYyTpu PCII ero ®CI'-
cocTapistomue. KoruurupHasi HeHHOCTh
9TOM mpouenypsl COCTOUT B TOM, YTO
coctaB OCI" moka3pIBacT, KaKMe acCIeKThI
paccMaTpuBaeMoro eHOMEHA Pa3INIaroTCs
(bpaszeonoruei KOHKPETHOTO s13bIKa. CHHTE3
3HAYEeHUN cHadasia ¢$pa3eoqoTUu3MOB
ornenrubix OCI, a 3atem u OCII B
IIEJIOM TIOMOTAET COCANHUTH 00pa3yIomre
OCII cemaHTHYECKHE DIIEMEHTHI B LIEJIOE,
oboraiieHHOe 3HAHUEM €ro OTJEIbHBIX
yacTed, 1 TeM CaMbIM PEKOHCTPYHPOBATH
cucTteMy (Gpa3zeoIOTHUYECKUX
npeJcTaBjIeHUl O paccMaTpUBaEeMOM
(heHOMEHE, IKCIUIMLMPOBATh COACPIKaHUE
COOTBETCTBYIOIIET0 (hpazeoorudecKkoro
KOHLIENTA.

[pucymue ¢hpazeoqornaecKum
KOpIycaM pa3HbIX A3bIKOB CIOCOOBI
NpeacTaBIeHUs] OJHOTO M TOTO JXe
ABJIEHUA MOTYT pa3HuThca. OTanuus BO
(bpazeonornuecKo KOHIICNTYyaln3aluu
MOTYT NposBIsATHeS (1) B pasnuuHoi
CTCMECHU JIeTaIu3alui, KOHKPETH3AINU
OTIOCIBbHBIX 3HAKOMBIX (D)pa3zcojoruu
000MX CpaBHUBAEMBIX SA3BIKOB CBOMCTB
paccmarpuBaemoro (heHoMeHa, a Takoke (2) B
BBIJICTICHUH CHEIM(PUUECKUX, U3BECTHBIX
TOJBKO (hPa3eoJOTHH OFHOTO WX S3BIKOB
CpaBHEHHsS XapaKTepUCTHK (peHomeHa. B
MEPBOM CiIy4ae HaOIlF0aeTCsl HECXOJCTBO
YJICHEHUsI OJTHOMMEHHBIX CEMaHTUYECKHX
30H DCII pa3HbIX SI3IKOB, MEKbSI3BIKOBBIE
Pa3IMIms B UX MOKPHITHH (hpa3e0IOrH3MaMHK
(oIHOMMEHHbBIE CEMAaHTHYECKHE 30HBI B
Pa3HBIX SA3BIKAX MO-PA3HOMY MIOKPHIBAIOTCS
HE COBMAJAIONIMMH MO KOMOWHAIUH B
ux 3HaueHusx cem ®E3). Bo Bropom
cllyyae 0TMe4aeTCst HECOBIa/IeHHe HaOOpOB
cemanTuueckux 30H @CII conocransemMbIx

3 Tompo6muo 06 stom Hamicano B padote (Kopru-
508 2011: 188—194).

s3bIKOB, Hanuuue DE, BeIpakaromux
3HAYCHUS, HEe 3a(UKCUPOBAHHEIE BO
(dbpaszeosioruu fA3bIKA COMOCTABICHUSA.
Mexba3sikoBass ppazeorgoruyeckas
ceMaHTHYeCcKas 0e32KBHBAICHTHOCTD
MOXET OBbITh BbI3BaHA MPUYMHAMU Pa3HOTO
CBOICTBa — KOTHUTHBHOTO, KYJIBTYPHOTO,
JUHTBUCTUYECKOTO0. KOrHUTHUBHO
00ycImOBIEeHHAsT MEXBA3BIKOBAS
¢bpazeonorunueckas 6€39KBHBAICHTHOCTh
00BsicHAETCS CIEUUPUKON OTpaKeHHs
COOTBETCTBYylOIET0 (peHOMEHa BO
(pazeonormdeckrux PoHIAX Pa3HBIX S3bIKOB,
BBICBEUMBAaHHEM (ppa3eosorueil OgHOTo
sI3bIKa, HO 3aTeMHeHueM (paszeosoruei
IPYroro OTJAENbHBIX €ro acrneKTOB;
KyIBTYpHO 0OYCIOBICHHAsI — T'€0COINO-
KYJBTYPHBIMHU PA3JIMYUSIMU, OTCYTCTBHUEM B
OJTHOM M3 STHOJMHIBOKYJBTYp Yy eHOMEHa
HEKOTOPOTO aTpulyTa; JTUHTBUCTHYECKU
00yCcIOBICHHAs — HOMHUHAaTHBHBIMH
0COOCHHOCTSIMH SI3BIKAa: HEKOTOPBIU
npu3zHak ¢peHoMeHa B OJHOM S3bIKE
MOXET UMEHOBaThCs (Ppa3eoIornuecKuMu
CPEJICTBAMH, B JPYTOM — JIEKCHUECKHUMHE®*,

Kak m3BecTHO, (ppazeomorudeckas
KapTHHA MHpa JIOOOTr0 HAIMOHAILHOTO
si3bIKa (Kak M ero s3bIKOBas KapTHHA
MHpa B [IEJIOM) HE SBISIETCS 3€PKATBHBIM
OTpakeHUEeM MHpa. 3aKperyieHHbIH BO
¢dpazeonorun o0pa3 MHpa MOKET OBITH
YIPOIIEHHBIM U JaXKe HCKaKCHHBIM®.
[Ipu comocTaBUTEIbHOM HM3YUEHUU
OMHOUMEHHBIX (Ppa3zeoNoTHIECKUX
KOHLIETITOB Pa3HBIX S3BIKOB Ha 0aze WX
OCITI B 11e151X OIIEHKH ITOJTHOTHI U TOUHOCTH

4 TlonpoBHee 0 THNAX MEXKbBA3BIKOBO (pazeono-
THYeCKOll 0e39KBHBAJICHTHOCTH TOBOPHTCS B paboTe
(I'yroBckas 2011).

5 OmIMuMTeNbHbIE TIPU3HAKH A3BIKOBOH KapTHHEI
MHpa (CyOBEKTHBHOCTb, YHPOIICHHOCTb, HCKAXKEH-
HOCTb, yCTOHYMBOCTb K H3MCHEHHMSIM H JIp.) paccMaTpu-
Batorcst B padore (I'yrosckas 2013).
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(bpazeonoTUYECKUX OTOOpakeHU U
COOTBETCTByWIIEro ¢GparmMeHTa
JNeHCTBUTEIBHOCTH Leliecoo0pa3Ho
IIpUBJIEKAaTh JaHHbIE HAyYHON KapTUHBI
mupa. [1nansl comepkaHusi OHOMMEHHBIX
¢dparmMeHTOB (Hpa3eoNoOrnIecKux KapTHH
MHPa 3THX SI36IKOB M HAyYHOU KapTUHBI MHPa
MOTYT COIOCTAaBJIATHCA IJIsI BBIABJICHUSA
criennpUKU crmocoda BOCIPOU3BEICHHS
COOTBETCTBYIOIIETr0o (peHOMEeHa BO
(dbpa3eosoruu KOHKPETHOTO s3bIKa Ha
(oHEe yHHUBEPCAIBHOTO, SIMHOTO IS BCEX
HApOJIOB HAYYHOTO 3HAHHS, & UIMEHHO JJIsI
YCTAaHOBJICHUS BO (Pa3eoyornuyeckom
oToOpaxxeHUu (HeHOMEHa BO3MOKHBIX
yIOpOIleHUN (MeHEee AeTallbHOE, YeM
B HayKe M300pakeHHe) M HCKaKEHHI
(mpoTHBOpeyalee COBPEMEHHBIM HAyTHBIM
3HAHUSIM H300paKCHUE).

2.2. dpa3zeoioruyeckas npen-
CTaBJEHHOCTh OTHEJIbHBIX (paseo-
CeMAHTHYECKUX TIPynn H3y4aemMoro

(pazeoceMaHTHYECKOTO MOJISI

KonnuecTtBo cymecTBYHOIUX
B KOHKpCTHOM HAaOUOHAJIBHOM SA3BIKEC
JIGKCUYECKHUX /WU (Ppa3eosiornyecKux
HAaUMEHOBaHUN HEKOTOpOro (hparmeHra
NENUCTBUTEIBHOCTH SBISIETCS BaXKHOU
XapaKTEPUCTHKOW COOTBETCTBYIOIIETO
€My SI3BIKOBOTO KOHIleTTa. B OoTHOImEeHUn
IMOKa3aTelIsl KOJIHYEeCTBA MMCIOIIUXCS
B KOHKpCTHOM SA3BIKE HOMI/IHaHI/Iﬁ
OTAENbHOTO (GEHOMEHa MOTYT
WCTIOJb30BATHCS PA3IUYHBIC TEPMUHBI.
B 3aBHCHMOCTH OT TOro, YTO HAXOJIUTCS
B (pokyce JHMHTBOKOTHHUTHUBHOTO
UCCIIEJOBAHUA — S3BIKOBOH KOHIEIT
KaK KOTHUTHBHOE 00pa3oBaHHUE WU
CEMaHTHYECKOE ITOJIC KaK JIMHI BUCTUYCCKHUI
KOPPEJAT A3BIKOBOTO KOHIENTa — JTOT
KOIIPI"IGCTBGHHBII;'I ITOKa3aTCJIb MOXET

Ha3BIBATHCS «<HOMUHATHBHOM IUTOTHOCTHIOM
koHnenta (tepmun B. W. Kapacuka) nnm
«IPOAYKTHBHOCTHIO» O0BCIHHEHHUS
SI3BIKOBBIX obmeit
cemanTukoit (tepmur A. H. bapanosa,
. O. lo6poBonbekoro). B nanHoit padote
paccmarpuBaercs konudectBo OE B
coctase otaenbHoi OCI — Brienstonieiics
BHYTpH DCII Oosee MeJIKOM TPYIIITUPOBKH
®E (110 ofHO# 13 mrddepeHIMaTbHBIX CEM
apPXUCEMBbI), COOTHOCUMBIX C OTIEIbHBIM
CBOMCTBOM, aCIEKTOM paccMaTpHUBaeMOro
(beHOMEHA 1 SIBIISIOIINXCS PETIPE3CHTaHTaMU
COOTBETCTBYIONIEr0 MpPH3HAaKa €ro
¢dbpazeonoruueckoro koHmenta. s
WMEHOBAHUS 3TOT0 KOJHWYECTBEHHOTO
mapaMeTrpa 37eCh UCIOIB3YeTCs TEPMHH
«(ppazeonormueckas MpeACTaBICHHOCTHY
U €r0 MOJTU(PHUKAIHH.

B KOHKpETHOM s3bIKE CTENEHb
(bpazeoToTHIECKOI MPECTAaBICHHOCTH
Pa3HBIX SBJICHUH ICHCTBUTEIHHOCTH U UX
@OCII MOKeT BapbHPOBATh: OJHH SIBICHUS
MOJTy4ar0T MHOXKECTBO JCTATU3UPYIOIIHX
¢bpa3ecomOTHUIECKUX HaMMEHOBAHUM,
obpasyronmux obmupasle OCII (BrICOKas
(dpazeonoruyeckas NpelCTaBICHHOCTS),
apyrume -
(dpazeoornyeckue 0003HAUYCHUS (HHU3KAs
MPEICTABICHHOCTh ()Pa3eOIOTU3MaMH),
TPEeTbU M BOBCE HE BBIPaXXCHBI
bpa3eoNoOruYeCKUMU CPEACTBAMH
s3bIka (HymeBas (pazeosormueckas
peTpe3eHTAIHS).

CreneHb pempe3ceHTALHHU
($hpazeoqTOoTHYECKUMHU HOMUHAIUSAMHU
OJTHOTO ¥ TOTO XK€ (DEHOMEHa B Pa3HBIX
S3BIKAX MOJXKET HE COBHAIaTh: I
MMEHOBAaHUA HEKOTOPOro (peHOMeHa B
OJTHOM SI3BIKE MOXKET UMETHCSI IIUPOKHIA
apcenHan @E, B ApyroMm — CpaBHUTENBHO
HEOONBIION MM MOXET OTCYyTCTBOBATh
BoBce. CTeneHb MpeJCTaBIEHHOCTH

eIUHUIL C

€eIUHUYHBIE O00mmuUE



36 I. PROBLEMOS IR SPRENDIMAI/ PROBLEMY I ICH ROZWIAZANIA

OTJeJIbHOTrO (peHoMeHa / OTACIbHOTO
cBoiicTBa (peHOMEHA BO (Ppa3eoyoruu
KOHKPETHOTO $3bIKa MPSIMO 3aBUCHUT OT
CTEMEHU aKTyaJlbHOCTH, 3HAYUMOCTH
COOTBETCTBYIOIIETO KOHIIETITA / TPU3HAKA
KOHIENITA B CO3HAHUU HOCHTENEH
sroro s3bika (Kpasuos 2008: 221-222;
Kosmosa 2012: 172). CnenoBaTeibHO,
pa3nuYus B NPEACTABICHHOCTH
oTJAelbHOro (heHoMeHa / CBOWCTBA
beHoMeHa BO (Ppa3eoyOTrHYECKUX
(dboHIax pa3HBIX SA3BIKOB MOTYT OBIThH
HHTEPIPETUPOBAHB B KOTHUTHBHOM
KJII0Ye, B TEPMUHAX 3aKPEIICHHBIX B
9TUX S3BIKAX Pa3iU4Hii B KOTHUTHBHOU
3HAYUMOCTHU COOTBETCTBYIOIIETO
(hpa3eoNTOrMYKCKOTO KOHIIENTa / IPU3HAKA
($pa3eoNOrnuKCKOTO KOHIlENTa. BBHIY
TOT'0 YTO MEXKBSI3BIKOBBIC Pa3IHYMs B
KOJIMYECTBEHHBIX ITOKA3ATEIISIX HEKOTOPOTO
MIpU3HAKa MOTYT OBITH KaK PEIeBaHTHBIMH,
TaK U CIy9alHBIMU (00YyCIOBICHHBIMH,
K MpuMepy, He aOCOIIOTHON MOJHOTON
BHIOOPKK MaTepuajaa HCCISIOBAHHUSA),
HHTEepUpETaus TaKUX PacxXoXKICHUN
TpedyeT ocTtopoxkHocTu. [Ipexne gem
MpU3HATh 00HAPYKEHHBIE MEXKbSI3bIKOBBIC
pPacXoXJACHUS 3HAYUTCIbHBIMU H
YKa3BIBAIOIINMH HA PA3THINS B 3HAUIMOCTH
COOTBETCTBYIOIIETO KOHIIENTA / MPH3HAKA
KoHIenTa Jyisi (hpa3eoqOrnIecKux KapTHH
COTMOCTABISAEMBIX SI3BIKOB, HEOOXOAMMO
MPOBEPUTH THIIOTE3Y O BO3MOXHOU
HECYIIECTBEHHOCTH PACXOXKICHHH.
[IpoBepuTh Tak Ha3bIBAEMYIO HYJICBYIO
TUIOTE3y — TUIIOTERY, MPEANOIArarolLy o
HEPENEeBAHTHOCTHh MEXBI3BIKOBBIX
pa34nii B KOJIMYECTBEHHBIX TIOKA3aTEIIIX
B HameM
cllydyae CTeneHu (Ppa3eoNorndyecKoi
peTpe3eHTaNH OTCITBHBIX OTHONMEHHBIX
OCT" — MOXHO TIPH TIOMOIIH CITCIIHATBHBIX
METOAUK MPOBEPKU CTATUCTHYECKHUX

HEKOTOpPOIro mpu3HakKka,

runore3 (Hocenko 1981: 85-96).
CdopmynupoBaHHas HyleBas THIOTe3a
OTHOCHUTCS K pa3psAaay NPOCTHIX
napaMmerpudyeckux runores. Ouenka
TaKUX TUMOTE3 COCTOUT B (1) BeIYHCIIEHUN
o 3ajaHHoOi (GopMmyne Kod3pduIMeHTa
HaJIeKHOCTH, WIH yPOBHS 3HAYMMOCTH,
BBISIBJICHHBIX KOJIMYECTBEHHBIX Pa3IHunil
1 (2) cpaBHEHNH BBIYUCIICHHOW BETTUYHHBI
C IBYCTOPOHHHM KPHUTEPHEM, 3HAUCHHE
KOTOPOTO 3aBUCHUT OT AOMYCTUMOU B
JTUHTBUCTUYCCKUX HCCIETOBAHUIX
MOTPEITHOCTH W MPUHUMACTCS PaBHBIM
1,96. BennunHa ypoBHS 3HAYUMOCTH
BCKPBITBIX Pa3iIU4yUil HUCUUCIAETCS MO
dopmyre z = (m1/N1 — m2/N2)/\pg/n
(Hocenko 1981: 93). B aToit popmyie
Z — BBIYUCISACMBIH KOIPDHUIHUECHT
Hage)xHOCTH, m1 1 m2 — xoaudyectBo DE,
BXOJISIIMX B OIICHUBAaEMbIC OTHOMMEHHbBIE
®CI" B comocTaBisieMbIX s3bIKax, N1 u
N2 — o6miee kommaectBo OF B n3yuaemMbix
OCII g3bIKOB COMOCTABIICHUS, TAPAMETPhI
P, q, N BBIUUCISIOTCS 1O (opmynam
p = (ml + m2)/(N1 + N2),q=1—p,
n=N1-N2/(N1+ N2). Eciiu BeIYHCICHHBIH
rmokasaTejib 10 abCOMIOTHON BEeIUYMHE
OKa3bIBACTCS BBINIE JBYCTOPOHHETO
kputepus 1,96, To HyneBas rumotesa
OTBEPraeTcs, MEXKBbSI3HIKOBBIC Pa3THUUS
MPU3HAIOTCS CYLUIECTBEHHBIMH, a HX
KOTHUTUBHAS WHTEPIPETAIUs YMECTHOMH,
1 Ha00OPOT.

2.3. Koudpurypauusi KOMIIOHEHTHOIi
CTPYKTYPBI (ppaseocemanTHUECKOTO
noJist

H3BeCTHO, YTO «MECTO TOW WMIJIM WHOU
MOJICUCTEMBI B HEPAPXUH . . . IPSIMO 3aBHCUT
0T 00CITY’)KMBAIOLIETO €€ Yucia eAMHUI
(Anpecsim 1995: 48). Mecto kaxaoi
OCI' B uepapXxuuecku ynopsgoueHHON
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cTpyktype kKommoHeHToB @DCII
3aBHCHUT OT ee yaesnpHoro Beca B DCII,
OTIPEEIIIEMOI0 KOJIMYECTBOM BXOJSIIINX B
nee @E, a xoHpuUrypanus KOMIOHESHTHON
opraHn3anmuu (ppa3zeoceMaHTHIECKOTO
MOJIs 3a/aeTcsl B3aMMOPACIIOI0KEHHEM
OCI" B ero mepapxu4eckoil CTpyKType.
Wepapxus pacnonoxenuss ®CI' mons
OTHOCUTEIBHO APYT Apyra mno ux
yIeJIbHOMY BECY IOKa3bIBaeT B SI3BbIKE
OTHOCHTEJIbHYIO KOTHUTHBHYIO 3HAYUMOCTb
BCEX MPHU3HAKOB (DPa3zeoqorn4ecKkoro
rxonmenTtal. B omnonMmennsrx ®CIT pa3HbIX
SI3BIKOB ME€PApXHUUYECKOE PACIOJIOKEHHE
OCI' B COOTBETCTBUHU C UX YAEIbHBIM
BECOM MOJXET KaK COBMajaTh, Tak U
pa3sHUTBCS. MeEXbA3BIKOBBIE Pa3Indusl B
KOH(UTYpaNUsIX KOMIIOHEHTHBIX CTPYKTYP
OCII yka3bplBalOT Ha HECOBMIAJCHUS
OTHOCHTEITbHOW 3HAUMMOCTH 0003HAYAEMbIX
HEepapXUUYECKH YyHOPSAJOUYEHHBIMU
IPYNIUpPOBKaMH (Pa3coIOTU3MOB
Mpu3HaKoB KoHuenrta. OQHAaKO He BCSIKOE
pacxokeHue SIBJISIETCS] CYIECTBEHHBIM
U MOXET CIYXUTh OCHOBAHUEM [UIs
KOTHUTUBHOTO OOBSICHEHMsSI. YCTaHOBUTb,
SIBJISIOTCSL JTM MEXKbS3BIKOBBIE PA3JIMUUS
B KOHQUTYpanusix KOMIOHEHTHBIX
opranm3anuii oqHouMeHHBIX DCII
penpe3eHTAaTUBHBIMHU, MOXHO
MIOCPEACTBOM BBIYUCIICHUS KO hUIIeHTa
PaHTOBOM KOppesIuuu HepapXUUYECKHU
OpraHu3oBaHHBIX KoMImOoHeHTOB DCII
s13pIKOB  cortoctaBineHus: (Hocenko 1981:
119-124). Ilpu onpeneneHun paHroBOi
koppeasiuuu Bce O®CI B kaxgom

6 AHaJTOrHYHOE SBICHHE HA YPOBHE JIEKCHKH — Ha-
JTHYHAE KOPPEIIUH MEXKIY OTHOCHUTENBHBIM JIEKCH-
YECKUM HAIlOJHEHUEM OTIEIbHBIX KOMIIOHEHTOB He-
KOTOpOW CEMaHTHYECKOW TPYIIUPOBKU JIEKCHYCCKUX
€JIMHMI] U OTHOCHUTEIBHON 3HAYMMOCTBIO ISt HOCHTE-
JIeH sI3bIKa COOTBETCTBYIOLIMX NPHU3HAKOB JIEKCUUECKH
BBIPKEHHOT'O KOHIIeNTa — oTMeuaercsi B padbore (bor-
nanosa 2012: 132).

OCII oTnenpbHO PAaHXHUPYIOTCS MO HX
VIETHHOMY BECY, TaK YTO TOyJaeTCs ABE
MOCTIeI0BATEIbHOCTH paHroB, kaxaas OCI°
B KOTOPBIX MPEACTABICHA JIUIIE HOMEPOM
cBoero panra. CtarucTuueckas CBS3b
MEXIy IBYMs MOCIEIOBATEIBHOCTIMU
YHUCJIOBBIX JaHHBIX OLIGHUBAETCS MO
CTETICHU COBIAJICHUS CPaBHHUBAECMBIX
BEJIWYNH pPaHTOB, 00pa3yromux
PSAIBI, U BBEICYUTHIBACTCS MO (opMmyle
Cnupmena: p = 1 — (6Zd*)/n(n* — 1), rne
p — K03 PHUINCHT PAHTOBOH KOPPEISINH,
¥ — cymMma, d — pa3HOCTh MEXIy paHTaMu
onnouMeHnHbix ®CI' B nByx DCII,
n — xonmvectBo nap OCI" (Hocenko 1981:
119). KoaddurieHT paHroBoit Koppensmn
MOKET TIOJTyYHTh BRIpaykeHue oT +1 1o —1
(TIOTTOXUTENbHBIC 3HAUYCHHS YKa3hIBAIOT
Ha MPSAMYIO CBsI3b, OTPULIATENbHBIE — Ha
00paTHY0), U 4eM OJMXKe 3HAYCHHE K
SIUHMUIIE, TEM TECHEE CBS3b.

3. MeTton KOMIApPAaTHUBHOIO JIMHIBO-
KOTHUTHBHOTI'O HCCJIEIOBAHUS OIHOMMe-
HHbIX (pazeoceMAHTHYECKUX II0JIeH
Pa3HbIX SI3bIKOB

[IpoBonuMoOe B Tpex pacCMOTPEHHBIX
HaNpaBJEHUSAX COMOCTABHUTEIbHOE
JTUHTBOKOTHUTUBHOE H3YUYEHHE
onHonMeHHbIX D CII pa3HBIX SI3BIKOB
KaK COBOKYITHOCTEH (hpazeosiormueckux
€IIMHHUI], CBSI3aHHBIX C BHIOPAHHBIM JIJISI
paccMOTpeHus: GEHOMEHOM OBITUS H
MaHU(ECTUPYIOIIHUX B 3THUX S3BIKAX €ro
(hpazeoI0rnIecKrii KOHIIETT, peIaraeTcst
OCYIIECTBIIAATH B Psijl 3TANoB: 1) BhIeIeHNE
MOCpEeJICTBOM aHajlu3a 3HAYEeHUU
koHcTuTynpytommx OCII ¢ppazeonormnmon
(dbpazeoceMaHTHUYECCKUX TPYII BHYTPH
DOCII xaxa0ro M3 COMOCTaBISIEMBIX
SI3BIKOB, MOKa3bIBAIOIIUX OCHOBHBIC
acCIleKThl paccMaTpuBaeMoro (eHoMmeHa,
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pasznmaaemble (ppa3eoorneii AITHX SI3BIKOB;
2) peKOHCTPYKIHS ITyTEM CHHTE3a 3HAaUCHUI
OF ornenpubix OCINu @CII B rieiioM cucreM
NpEeACTAaBICHUN O paccMaTpUBaeMOM
beHOMEHE, coAepX)aAIMUXCSA BO
bpa3eoTOoruyecko CceMaHTHKE
KaXXJ0T0 M3 SI3bIKOB COMOCTAaBICHHUS;
3) COOTHECEHUE BBISBJICHHBIX COICPIKaHUH
ONHOUMEHHBIX (Ppa3zeoNOTHIECKHUX
KOHIECTTOB pa3HBIX SA3BIKOB IJs
YCTAHOBJICHUS CXOACTB W Pa3jinuuil B
NpeJACTAaBICHUN PaccCMaTPHUBAEMOTO
(heHOMEHA BO (Ppa3eoIorui CpaBHUBAEMBIX
SI3BIKOB M ONpEAEIeHHE XapakTepa
CeMaHTHYeCKON 0e39KBUBAJIEHTHOCTH
@E, 00beKTUBUPYIOMUX HECXOACTBA
¢dpazeonornueckoi KOHIIENTYyaIN3alun
beHoMeHa B SI3BIKaX CpPaBHCHHS;
4) cooTHeceHHEe MpUCYyIIEH KaXJOMYy
U3 COMOCTAaBISEMBIX
(bpazeonmoruueckoil pediiekcuu Haj
paccMaTpuBaeMBIM (GEHOMEHOM C
HAay4YHOH B IMOMBITKE OLIEHUTH MOITHOTY
U TOYHOCTh (PpPa3zeoqOTHUYECKUX
pedbnexcuii; 5) mpou3BeJACHUE
Kolu4dyecTBeHHBIX noacueToB DE
kaxgoii ®CI' B ®CII cooTHOCHUMBIX
S3bIKOB JJISI BBISIBJICHUS CTCIEHU
(pazeorOTHIECCKON MPEaCTABICHHOCTH
B OTUX S3BIKaX OTHIEIBHBIX aCIEKTOB
paccmatrpuBaemMoro GeHomeHa,
yKa3bIBaIOUIEH Ha CTENEHb KOTHUTHUBHOMN
3HAYUMOCTH COOTBETCTBYIONUX
NpU3HAKOB (Hpa3eoq0OruuYeCcKOTO
KOHILIENTa; 6) CpaBHEHHE KOIMYECTBEHHBIX
JAaHHBIX O TPEJACTaBICHHOCTH
¢dpazeomorm3mMamMu KaXxJIOTO acleKkTa
(eHOMEeHa B S3BIKaX COMOCTABICHHS U
BBITIOJIHEHUE CTaTUCTHUYECKOH 00paboTKn
BO3MOXXHBIX MEXBSI3BIKOBBIX Pa3IHIHi

A3bIKOB

B KOJMUYECTBEHHBIX IOKa3aTensAXx
(pazeorormIecKoi perpe3eHTAIHH C [ETBI0
OIIEHKH PEJIEBAaHTHOCTU TaKUX OTIUYUI

1 JOMyCTHMOCTH WX WHTEpPIpETaInu
B TEPMHHAX OTOOPaXEHHOTO B SI3BIKAX
HECOBIIAJCHUS KOTHUTUBHOW 3HAYMMOCTH
COOTBETCTBYIIMHUX NPHU3HAKOB
OJTHOMMEHHBIX (pazeoqornyecKkmux
KOHI[ETITOB, 7) OCYIIECTBICHHUE
uepapxuueckoro ynopsgounBanus OCI -
KOMIIOHCHTOB I10 UX yIIe.HLHOMy Becy B
OCII xaxmoro s3bIKa I YCTAHOBICHHS
KOH(HTypaIiii KOMIIOHEHTHBIX CTPYKTYP
ognouMeHHbIXx @CII B cpaBHUBaEeMBIX
A3bIKAX,
SI3bIKE OTHOCHTEIHhHYIO KOTHHUTHBHYIO
3HAYMMOCTh BCEX MPU3HAKOB M3y4aeMOTO
bpazeonorudyeckKkoro KOHIENTA;
8) comocTaBiacHUE KOHQUTYpaIU
KoMITOHeHTHBIX opranuzaruii OCI1 s3p1K0B
CpaBHEHWsI M COBEPIIICHNE CTATUCTUIECKON
MPOBEPKU BO3MOXKHBIX MEXKbSI3BIKOBBIX
paCXO)KJIeHI/Iﬁ B YHCJIOBBIX ITOKa3aTeJIgX
ynopsnoueHHOCTH @CI™ B 0mHOMMEHHBIX
@OCII ¢ 11e1610 BBISICHEHHUS CYIIIECTBEHHOCTH
9TUX PACXOXKJEHHH U YyMECTHOCTH HX
HNCTOJIKOBAHUA KaK SI3bIKOBBIX CBUACTCIILCTB
HAJIWYWSl Pa3Iuduid B OTHOCUTEIHHOU
KOTHUTHBHOW 3HAYMMOCTH MPHU3HAKOB
OJTHOMMEHHBIX (Ppa3eoJOTUYECKUX
KOHIICTITOB.

[IpenioxeHHbIN METO KOMITAPATUBHOTO
JIMHTBOKOTHUTUBHOTO HCCICIOBAHUS
aKTyaJbHBIX TUIaHOB ofHOUMEHHBIX DCII
pa3H1>1x SI3BIKOB ITO3BOJISIET 3KCHJII/IHPIpOBaTI>
Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX JIAHHBIX, CPAaBHUTH
U OXapaKTepU30BaTh COJEPIKAHUS
OJITHOMMEHHBIX (PpPa3eoJOTUYECKUX
KOHIIENITOB (maru 1-4) u uMmerumecs
B HUX akKIeHThl (maru 5-8), oOpaszHoO
roBOps, MOKa3aTh, KaKWe HYEPTHI
paccMarpuBaeMoro (heHOMEHA 3areyaTiieHbI
BO (hpa3eoqornvuecKux KapTUHAX pPa3HbIX
SI3BIKOB M KAKHE U3 HUX B CHJTY X B&KHOCTH
0c000 BBIJICIICHBI B KAX/I0M U3 KapTHH.

4. KommapaTruBHOe JIHHTBOKOTHUTHUB-

OTpa’karwUUX B KaXJAOM



M. I'yroBckass. DPABEOCEMAHTUYECKOE I1OJIE B KOMITAPATUBHOM.... 39

HOE PAcCMOTPEHHE PYCCKOro M aHIJIHiic-
Koro0 (hpazeoceMaAHTHIECKHX I0JI€i cropa

Cropsl SABIAIOTCSH HEOTHEMIEMOMN
4acThI0O BCEX Chep uYeJoBEUECKOHU
KHU3HEACSATEIBHOCTH, U JIOAIM KpaifHe
BaYKHO YMETbH BeCTH CTIOPBI. CIIOp HAXOAUTCS
B IIEHTPE BHUMaHU MHOTHX TYMaHUTapHbIX
HayK. OT/JeIbHBIE aCIIEKTHI CIIOpa — IIPaBHJIa
BEJICHUS CIIOpa, TAKTHKU BEJEHUS CIOpa,
MpUEMBl apryMEHTAIlud — W3y4aloTCs B
paMkax uiocopuH, JOTUKH, PUTOPHKH,
nparMaJuHTBUCTUKU, KOHq)JII/IKTOHOFI/II/I.
OnHako noObIBaeMble TYMaHUTAPHBIMH
HayKaMH 3HaHHSA O CIOpe He
OKa3BbIBAIOT 3HAYUTENILHOTO BIUSHHS Ha
II0BCEIHEBHBIE CIIOPBL, TAK KaK, BO-IICPBBIX,
HayKH, B CYyIIHOCTH, UMEIOT JEI0 CO
CKOHCTPYHPOBAHHON C IENbI0 MO3HAHUS
nJeaIu3upOBaHHON CHTyaluel cropa,
BECbMa OIOCPEIOBAHHO COOTHOCSIIEHCS
C peaNbHBIMU CUTYaIlsIMU €XKETHEBHBIX
CTIOpPOB, & BO-BTOPBIX, HAYYHBIC CBEJCHUS
NpeTHa3Ha4YeHBbI /ISl OTPAaHWYEHHOTO KpyTra
nroeil. BonbIIMHCTBO JTtofiel He 00yJaroTcs
HCKYCCTBY CIIOpa crienuaibHo. VX 6a3oBbie
MIPEJICTAaBICHNS O criope (OPMHUPYIOTCS B
TOM YHCJIE B TIPOLIECCE OBJIAJICHNUS SI3BIKOM,
KYMYJIUPYIOIIUM U TPAHCIUPYIOIIUM H3
MIOKOJIEHUSI B IIOKOJIEHUE HAaKOIICHHBIH
S3BIKOBBIM KOJUIEKTHBOM OMBIT. C 3TOH
TOYKH 3pEHHS HHTEPECHBIM IPEICTABIISACTCS
M3y4eHHe 3HAHU O CrIope, 3aKPETUICHHBIX
B SI3BIKE B IIEJIOM H B €r0 (h)pa3eosnoruu B
YaCTHOCTH, — 3HAHUH, TOCTYITHBIX BCEM
4jJeHaM SI3BIKOBOTO cooOIecTBa, 0e3
pasznuyus B 00pa3oBaHUU, COIUATBLHOM
MOJIOKEHUH U NpodecCHOHANbHON
MPUHAICKHOCTH, U ONPEENAIOMNX HX
MOBEJICHUE B CUTYAIMH CIIOpA.

31ech pacCMaTpPHUBAIOTCS PyCcCKOeE
U aHTIHHcKoe (pazeoceMaHTUUECKHE
MOJIS Cropa ¢ IeNbI0 dKCIINKAINH,

COOTHECEHHUS MU XapaKTEpPUCTUKHU
COBOKYMHOCTEH MpeacTaBIEHUN O
(heHOMEHe cropa, CKOHIEHTPUPOBAHHBIX
B aKTyaJIbHBIX 3HAUYCHHUAX PYCCKUX WU
agrniickux OE. UccinenoBarenbckue
KOPITYCHI (ppazeooru3MoB popMUPOBATUCH
IBYXDTANHBIM KOHTPACTHUBHO -
JEKCUKOTpapUUECKHUM METOAOM,
[IO3BOJIAIOIMM ONPENEIUTh COCTaBbI
onHouMeHHbIX OCII comocTaBisieMbIX
SI3BIKOB MakcuMalibHO 1osTHO: DE n3yyaemoit
CEMaHTHKH OTOMPAINCH U3 OTHOS3BIYHBIX
(pa3eoyornuecKkux cioBapei criocooom
CIUIOIIHOM BEIOOPKHU U 3aTeM I0JIy4YeHHbIE
TaKUM 00pa30M KOPITYChl Yy TOUHSIIUCH [Ty TEM
CTOpPaINIECKOM BEIOOPKH (hpa3eoorn3MoB
13 pa3JMYHBIX OJHO- U JABYSA3BIYHBIX
cioBapel — (Gpa3eosOTHUSCKUX U OOIIIX
(mexcuko-(ppaseonorunyeckux)’. B cocras
OCII criopa BximtoueHsl PE, cooTHOCHMBIE
C pa3HbIMHU yacTsMHU peun. OCHOBaHHEM
st uHTerpauuu takux OE saBusercs
€IMHCTBO WX JEHOTATUBHO-CUTYaTUBHOM
OTHECEHHOCTH M HUX CEMaHTHUUYeCKas
00MmHOCT, — HaJinyne B 3HaueHuu OFE
KOMITOHEHTOB CEMaHTHUYECKOIO KOMIUIEKCa
criopa. OOmii 06beM BEIOOPKH COCTABHIT
151 pycckyto ®F u 208 anruiickux.

4.1. Onmnpenejenne W COOTHeCEeHHE
HA0OpPOB 3HA4YeHHWii, mNeperaBaeMbIX
KOHCTUTYEeHTAMHU OTHOUMEHHBIX

(pazeoceMaHTHUYECKHUX M0JIEH B A3BIKAX
COMOCTABJICHUSI

4.1.1. CocraB (pazeoceMaHTHUYECKUX
rpyni — KOMIOHeHTOB ¢pa3eoceMaHTH-
4ecKoro moJst

B coctaBe pycckoro ®CII ‘cmop’
U AHTIUHCKOTO ‘arguing’ BBIAEHSCTCSA

7 KoHTpacTHBHO-NeKCHKOrpadhHueckuii  MeTo

onpenenenust cocraBoB ogHomMeHHBIX PCIT pazHbIX
sI3bIKOB pesicTaBiieH B pabore (I'yrosckas 2013a).
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cemp OCI': 1) ‘mpenmer cmopa’ / ‘sub-
ject of arguing’, 2) ‘cpeacTBoO peueBoOro
B3auMmojielicTBusl B ciope’ / ‘means of
verbal interaction in arguing’, 3) ‘MoTHB
cniopa’ / ‘motive of arguing’, 4) ‘mporecc
criopa’/ ‘process of arguing’, 5) ‘y4acTHUKH
criopa’ / ‘persons in arguing’, 6) ‘>Tambl
criopa’ / ‘stages of arguing’, 7) ‘popma
pedeBoro B3aumoencTBus B criope’/ ‘form
of verbal interaction in arguing’.

DOCT" ‘npeamer cnopa’ / ‘subject of
arguing’ o6pasyior ®E, Homunupyomme
BBI3BIBAIOIINI pa3HOTIACUs BOMPOC
(cnopuwiii 6onpoc®, bone of contention ‘a
subject that people disagree about, espe-
cially for a long time’), a Takxke 0COOEHHO
KOBAapHBIH NMyHKT PacXOoXJCHHUH BO
B3DVISL1aX, IPETSTCTBYIOIIUH TOCTIKCHATO
B3aMMHOHN JOTOBOPEHHOCTH B CIIOpE
(xamenv npemxrnosenus, sticking point ‘a
problem that stops you from making an
agreement or arrangement, because people
cannot agree about it”).

OCHOBHBIM CpPeACTBOM pe4eBOro
B3aHMMO/JeliCTBUS B CIOpe SBISCTCS
aprymeHT. Pycckas u aHrauiickas
(bpa3eosorus BIICISIOT HECKOIBKO BUIOB
HCIOJb3YEMBIX B CIIOPE apryMEHTOB
(o MX TMPHUEMIEMOCTH): HE MMEIOIINe
OTHOIICHUS K JOKa3bIBAEMOMY TE3UCY
(npumsanymule 3a 6onocwi, thrust in by
head and shoulders ‘(of an argument) com-
pletely unrelated to the matter in question’),
HE0O0OCHOBaHHBIC (Gucsiwue 6 o3zdyxe,
not having a leg to stand on ‘without any
reasonable justification in a dispute’ nmm
83amvle ¢ NOMoIKa, got from out of the
blue ‘without any factual basis, evidence
etc’), yoenutenbHble / HEyOeAUTEIbHBIE

8 BButy OrpaHHYEHHOCTH 0GBEMa CTaThH B TEKCTE
MPUBOJIUTCS TOJIKOBaHUE TOJIbKO aHmMickux DE; Ton-
xoBaHue pycckux OEF npuBoguTes B TeX cirydasx, Koraa
OHO HE SIBIISICTCSI OYECBHUIHBIM.

(6vroeporcusarowue Kpumuxy, not hold wa-
ter ‘if an opinion or a statement does not
hold water, it can be shown to be wrong’),
JIOTHYECKH MPOTHBOPEYHBbIE (6nacms 6
npomusopeuue, chop logic ‘to make an
argument which is illogical’).

Koncturyeutsr ®CI' ‘moTuB
cropa’/ ‘motive of arguing’ akeHTUPYIOT
BHUMaHUEC Ha NOOYAMTENbHBIX
MPUYMHAX CIIOPOB, HA XapakTepe ILeJeH,
npeciaeyeMblX y4acTHHKaMHU CIopa.
Pycckas m anrnmiickas ¢paseomorus
pa3InMyuaT CHOp KaK CTOJKHOBEHHUE
uaen (CHOp-TMOKUCK) — CIOP C LEJbI0
COIOCTABIICHHS PA3IMYHBIX TOUCK 3PCHUS
W YCTAHOBJICHUSI UCTHHBI (HayuHblll Cnop,
the battle of the books “yueHast mucKyccus’)
WU BBIPA0OTKH MPaBHIBHOTO crocoba
NIeUCTBUM (6cmpeua 3a Kpyeavim cmonom,
round table discussion ‘a meeting at which
all participants have an equal opportunity
to speak, present their views, and engage
in discussion’), ¥ CIOp Kak CTOJIKHOBEHHE
JUYHOCTEH (CIOP-CONEPHUIECTBO) — CIIOP
C IENTBI0 PETYIMPOBAHMS MEKITITIHO CTHBIX
OTHOLIEeHUH. B cocTaBe BTOPOU TpymIibl
BBIJICISIOTCSI CIOP-TIPOTHBOCTOSIHUE
(kongponmayusa e3enaoos, battle it out
‘if two teams, organizations, or people
battle it out, they keep fighting, compet-
ing, or arguing about sth until one of them
wins’), ciop-ccopa (c108ecHas nepenaika,
bandy words with sb ‘to quarrel with sb’)
W CTIOP-COCTSI3aHME (C/108ECHbIU MYPHUPD,
get into a pissing match with sb ‘a rude
expression meaning to have an argument
or competition with sb in order to find out
who is best’).

@®pazeonorusmsl ®CI' ‘mponecc
cniopa’/ ‘process of arguing’ goxycupyror
UZICI0 B3aNMOACHCTBHS KOMMYHHKAHTOB B
crope (zomamu konwsi, cross swords with sb
‘to argue with sb’), auanora, cocrosuiero
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B oomene mHenusmu (exchange words with
sb ‘to argue with sb’), B xoie KOTOPOTO Yy
KaXXJOr0 YYaCTHHKA €CTh BO3MOXKHOCTH
BBICTYNUTh B MOIJCPKKY TE3HCa CIopa
(svickazamvcs 3a, lend one’s voice to sth
‘to express one’s support for sth’) wim
C BO3paXXEHUEM (8bICKA3AMbCA NPOMUS,
raise one s voice against sth ‘to oppose sth
publicly”). B ¢pokyc pycckoit u aHIITHICKOM
(bpazeoyoruu NonanaeT u CUTyanus, Korua
OJIMH U3 OIIIOHEHTOB HE J]aeT BBICKA3aThCsl
JIPYTOMY, CPBIBAET CIIOP, PEBpalliasi IUaior
B COOCTBEHHBIH MOHOJOT (KHe dasamb
6CMABUMb HUL CIO6A), TIPU ITOM TIOCIICTHHN
MOXET 3asIBUTh O CBOEM IIPaBE BHIPA3UTh
CBOYO TOUKY 3peHus (demand a voice in sth
‘claim the right to express an opinion, or
influence decisions’).

DOCTI' ‘yyacTHukH cnopa’ / ‘per-
sons in arguing’ cocraBusitor DE,
Ha3bIBAIOMIAE CHOPSMIHE CTOPOHEI U
TPETHUX JHUI, HEMOCPEICTBCHHO HE
YUYaCTBYIOIIMX B CIIOPE, HO TaK HMJIM WHAYe
B HETO BOBJICUCHHBIX. HemocpeacTBeHHbIC
YYaCTHHKHU CIIOpa MPEICTABIMIOTCS Kak
NPOTHBHUKH, HAXOMASIIUECS [0 pa3HbIC
CTOPOHBI HEKOTOPOTO MeTapOpHUYECKOTO
0003HAaYCHHUS TPAHHUIB MEXKIY
MO3ULIUSIMH HPOTHBOOOPCTBYIOIUX
CTOPOH — OappHKaJbl B PycCKOM (Obimb
no my cmopoHy 6appuxadsl) HIHN
3a0opa B aHrnuiickoMm (be on the oth-
er side of the fence ‘mpuaepKUBaTHCS
MPOTUBOMONOKHOTO MHeHus ). Cpenu
JIUI, HANPSIMYIO HE 3a/1eHCTBOBAHHBIX B
criope, pycckas U aHnickast hpa3eonorust
SAMHOTIIACHO Pa3lNYyaloT YeThIpe THIA
JIUI: TIPOBOKATOPOB criopa (cmankugamo
abamu ko2o-1ubo, stir up trouble ‘to sow
discord between people’), COUyBCTBYIOIIIX
MWL, AJSI KOTOPBIX HEWTpalbHaS
MO3UIUS B CIIOpE HE COBCEM ymoOHa
(ueiiTpanbHas mo3unus MeTadopUudIecKu

HHTEPIPETHPYETCSI KAK CUOCHUE MeHCOY
08yx cmyibeg WIH Ha 3abope — sit on the
fence ‘to avoid saying which side of an
argument you support’), U MO3TOMY OHHU
9acTO GCMaAiom Hd CMOpPOHY OTHOTO U3
OTIOHEHTOB (come down on one side of
the fence or the other ‘to make a deci-
sion between two opposing points of
view’), JIWIl, UCTIONB3YIOIINX CHUTYaIIUIO
CITOpa B KOPBICTHBIX 1EIISIX (8 MymHOU 600€
pviby nosumu, play both sides against the
middle ‘to be friendly with both of two
people, countries etc that are arguing, in
order to gain an advantage for yourself,
especially when each of them thinks
that helping you will annoy the other’),
U 3aJOXKHUKOB CIIOpa — JIHI], HEBOIHHO
OKAa3aBIINXCSl BOBJICYCHHBIMH B CIIOP U
HMCIONIUX TEPCICKTUBY B PE3yJbTaTe
cropa mocTpajarh (Haxooumvcsa mencoy
MOLOMOM U HAKOBAbHEl, get caught in the
crossfire ‘to become involved in an argu-
ment between two other people or groups,
or to have problems as a result of other
people’s arguments’).

[IpuMeuaTenbHO, YTO aHTIHUMCKaAA
bpaseosorus yaemnser 6ojee NpUCTaIbHOES
BHHUMAaHHUE 3aJI0KHUKAM CIIOpa, pa3jindas
BHYTPH 3TOH TPYTIITBI TPH ITOATPYTIIIHI: JIAII,
COCTOSIIINX B JPYKECKUX OTHOLICHUSIX C
000MMH CIOPSIIIUMH U UCIBITHIBAIOIIIX
M3BECTHBIN AUCKOMMOPT B CUTyaluu
criopa Mexy HUMU (be the meat in the
sandwich ‘to be in a difficult situation
because you are friendly with both of
two people or groups who are arguing’),
JIUII, CBS3aHHBIX C OOOMMH CTHOPSIIHMHA
NIETOBBIMU OTHOILICHUSIMH, Ha KOTOPBIX 00€
CTOPOHBI OKa3bIBAIOT AaBJICHHE, TPeOys
MOJJICPKKUA C UX CTOPOHHI (be piggy in
the middle ‘to be in a situation where two
people or groups that you are involved with
are arguing, and they both want your sup-
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port’), ¥ JHII, CTaBIINX CBUAETEISIMH CIIOpa
U BBIHYXKJICHHBIX BBICKA3bIBATHCS KpailHe
OCTOPOXKHO, UTOOBI HE OOUJIETh OJJHOTO U3
CTIOPIIMKOB U HE HAXKUTH ceOe Bpara B ero
mane (walk a tightrope ‘used in order to say
that sb is in a situation where they must be
very careful about what they say or do, espe-
cially because they may easily offend either
one of two groups who oppose each other
and want to avoid creating enemies or a
dangerous situation’). B kauecTBe pycckux
9KBHBAJICHTOB ()pazeoIoTU3MaM 3TUX TPEX
TIOATPYTIT TEPEBOAHBIC CTIOBAPH ITPUBOIST
OFE naxooumwvcs medxncoy monomom u
Hakoganvhell U OKa3ambCsi MeJCOy 08YX
ocHell, KOTOpBIC HE CIIOCOOHBI IepeaaTh
crmenupUKy CEMaHTHKH aHTIHHCKUX
enuHAI, TH(HEPESHIIPOBATh OTHONICHHUS
MEXIY 3al0KHUKaMHU CHOpa U ero
YYaCTHUKAMHU.

HecxoncTBa BO B3mIsAgax pycckod u
AQHDIAICKOH (hpa3eoIOruil Ha BOBICYCHHBIX
B CIIOp TPETHHX JIUI[ HE MCUCPIIBIBAOTCS
Pa3TUYUSIMU B IETaTbHOCTH PACCMOTPCHHSI
OTIETBHBIX TPYIL. M pycckast, 1 aHTITHHCKast
(dpazeosorus BHIACIAIOT IO OJHOMY
THUITy TPETHUX JIMI] CIIOPA, OKA3aBIIEMYCs
«HEe3aMEeYCHHBIM» (Pa3eooruen s3bIKa
COTIOCTABIICHMS: JINIIa, 3aHUMAIOIINE B
CIIOpE MO3HITHIO CTOPOHHETO HAOMIOIaTelIst
(bnacopoousiii ceudemens), U NulA,
CIOCOOHBIC 3aCTABUTH CIOPSAIIMX MPUATH
K contacuto (knock sb’s heads together ‘to
force two groups, organizations, or people
who do not agree with each other to reach
an agreement’).

Unenst @CT “3Tanbl criopa’ / ‘stages
of arguing’ NoKa3bpIBaIOT, YTO PYCCKON U
aHNIMKCKON (ppazeosiorueit pa3nuyaroTcs
npeJBapUTEIbHbIH, OCHOBHOMU H
crmopa.
[IpexBapuTenpHbIi dTal criopa 00pa3yroT
PSII MOMEHTOB: BO3HUKAET BBHI3BIBAIOIIUIT

3aKJIOYUTEIbHBIN 3Talbl

pasHomIacusi BONpocC (8vbikecmu (8onpoc)
Ha obcyxcoenue, set the cat among the
pigeons ‘to say sth that causes a lot of argu-
ments’), oOHapyXKMBACTCSI HECOBIAICHHE
BO MHEHHSX KOMMYHHKAHTOB II0 3TOMY
BoOMnpocy (pacxooumwvcs ¢ kem-1ubo 60
83ena0ax, not see eye to eye ‘to disagree
with sb about a particular subject’), o6ernmu
CTOpPOHAaMH JEMOHCTPUPYETCSI TOTOBHOCTD
K IPOTHBOCTOSIHUIO, K OTCTaMBaHUIO
cBOel mo3uuuu (bpocamsv nepuamxy
KOMY-1U00, NOOHAMY (OPOULEHHYIO KeM
-1ub0) nepuamxky, throw down the gauntlet
‘to invite sb to argue or compete with
you’, pick up the gauntlet ‘to accept an
invitation to argue or compete with sb”)
W, HaKOHEIl, HEIMOCPEJCTBEHHO Tepen
HA4YaJioM COOCTBEHHO CITOpa TPOHUCXOIHT
YTOYHEHHE ITyHKTA Pa3HOIIACUH, TIO3UIIHI
CHOPAIIUX CTOPOH M T.aI. (mark out the
battle lines ‘state one’s view very clearly
and name one’s supporters and opponents’;
CIIOPBI, B KOTOPBIE BCTYIAIOT MUHYS TAKOE
NpeaBAPUTEIbHOE YTOYHEHUE, MOTYT
OKa3aThCsl HEOTIPABAAHHBIMHU: JIOMUMbCS
6 OmKpwLIMYI0 08epsb ‘MOKA3BIBATH TO, UTO
OYEBHUJIHO, IPOTUB YEro HUKTO HE CIIOPUT”).

OCHOBHOI1 2Tan crnopa COCTaBISIOT
pa3HooOpa3HBIE peUeBBIC NCHCTBHS
CIIOPSIINX, B I[EJIOM CBOIUMBIC K aTake
(TIOTIBITKA OTPOBEPTHYTH YTBEPIKICHUE
OTIIIOHEHTA: Noumu 6 Hacmynienue, take
the offensive ‘to make an attack or strong
criticism’) u 3ammuTe (MOMBITKA OTCTOSATH
CBOE MHEHUE: OMCMAausams c6010 NO3UYUIO,
fight one’s corner ‘to state one’s view and
vigorously defend it’).

Jl1st 3aKITIOYMTENBEHOTO dTana cropa
MPEIYCMOTPEH LISIIBII PSJ] CLICHAPHEB: OJTHA
U3 CTOPOH OTKa3bIBACTCS OT CBOCH TOYKH
3pEeHUS U IPU3HACT TE3UC, YTBEPIKIaCMBIH
MPOTUBHUKOM (coamb nosuyuu, beat a
retreat ‘to withdraw, to abandon a position
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one has taken up’); CTOpOHBI TIPUXOJAT K
COTJIACHIO ITyTEM COITOCTABIICHUSI TIO3UITHI
(Qocmueamsw coenawenust, arrive at a settle-
ment on sth ‘toreach an agreement or decision
that ends an argument between two sides’;
MPUMEYATEIEHO, YTO OT BBIPaOOTaHHOTO
B pe3yibTaTe crmopa oOLIero pelieHus
CTOPOHBI MOTYT OTCTYNHTH (uomu Ha
nonamuyio, argue the toss ‘to dispute a deci-
sion’), HO IPHHATOE PEIICHUE HE MTOIJICIKHT
W3MEHEHHI0, ECIIH BCE PELULEeHO U HOONUCAHO
(signed, sealed, and delivered ‘defini-
tively decided, not subject to change’));
CIIOPSIIIINE CTOPOHBI OCTAIOTCS KAXKIas [IPU
CBOEM MHEHUU (OTCYTCTBUE BOBMOKHOCTHU
yOeIUTh ONIOHEHTA: U3800UMb NOPOX
dapom, a stalemate position ‘a position in
which neither party to a dispute can take
effective steps against the other”); croponst
pacxomsaTes ere OOBIITMMHE TPOTHBHUKAMHE
(B cimyyae o0ocTpeHHs] pa3HOTIACHH B
pe3yibpTare crmopa mpeaycMOTpeHa H
noctuHANBHAS YaCTh CIIOpa — IOMbITKA
YCTAHOBUTD JPYIKECKHUE OTHOIICHHUS: YMULO
cmusumenvHas / UCKYRUMenbHAas Jcepmad,
mend ones fences ‘to do sth in order to
try to improve a relationship with sb that
you have had an argument with”). Crop
MOXET OCTaThCsl HE3aKOHYCHHBIM, Oyaydn
MPEPBAHHBIM 10 WHUIIMATHBE OTHOW W3
CTOPOH (HOKUHYb CMOJL NEPe208OPos, pick
up one’s marbles and go home ‘to leave a
discussion or meeting because you are an-
gry’) WIn 1o 00OITHOMY PEIICHHUIO 00enX
CTOPOH (ocmasums 80npPoOc OMKPLIMBIM,
bury the hatchet / tomahawk ‘to agree to
stop arguing about sth and become friends
again’); He3aKOHYCHHBIH CIIOP MOXET
OBITh BO3OOHOBIICH (8epHYymbCs 3a CMON
nepezosopos, dig up the hatchet / tomahawk
‘to return to argument’).
®pazeonoruzmel ®CI' ‘popma
pe4eBOro B3aMMOJAeilicTBHUA B

cinope’ / ‘form of verbal interaction in
arguing’ oTpaxkaroT «(ppa3zeonornueckuit
Kojaekc cmopa» — ¢puxkcupyemsie OE
THYECKUE NMPUHIHUIBI U TaKTHICCKUE
MpaBUIIa BEJCHUS CIIOPA.

DTUYECKUE MPUHIUIBI CBSI3aHBI C
JUYHOCTHBIMU Ka4eCTBAMHU YYaCTHHKOB
crmopa, TMPOSIBIIEMBIMH B MaHEpe
BEJCHHS CIOpPa U B UX OTHONICHHH K
CTOpOHHUKAM M npotuBHukam. Cpenu
TPOSIBIISIFOLIMXCS B CUTYAIIUH CIIOpa Ka4yecTB
pycckas M aHTIHiickas ¢paseosorus
oTMedYalwT nobOpoxenareibHoe /
Bpax/ie0HOE OTHOLIEHHE K OIIOHEHTY
(npomanyms onugxosyio eemewb, win on
points ‘to win a useful advantage in an
argument without crushing one’s op-
ponent’; memums 8 camoe cepoye, go
for the jugular ‘if you go for the jugular
when you are arguing with sb, you at-
tack them in a way that you know will
harm them most’), BOCHIPpUUMUYHUBOCTD /
HEBOCIIPUUMYHUBOCTH K BBICKA3bIBACMOMY
ONIMMOHCHTOM MHCHHUIO (B aHTIHHCKOM
bpa3zeonoruu NUpenCTaBIECHEHI
OE, peanusyomue Kak HIEIO
HernpeayOeKIEeHHOTO OTHOLICHHS K WHOI
Touke 3peHus (keep an open mind ‘to
be willing to listen to other people’s
opinions and change your ideas if you
agree’), Tak M UJCK 3aKOCTEHEIOCTH,
HEBOCHPUUMYHBOCTH K JIPyTOMY MHEHHIO
(have a closed mind ‘to be unwilling to listen
to other people’s opinions and change your
ideas or opinions on a particular subject’);
B pYCCKOH (hpa3eorornu UMEIOTCS JIUIIb
®FE co 3HaueHHEM «HEPOOUBACMOCTH,
HEeCHoCoOHOCTH BHATH I0BOJIaM OITIIOHEHTa
(@oma Hesepmblil, nywKoi He npoodLeulb
B 3HAYCHUH ‘00 yHpSIMOM UYeIOBEKE,
TPYIHO MOATAIOMIEMCsT YOSKICHUIO, TOKa-
3aTeNbCTBaM’)), coXxpaHeHue / ocnabieHne
OIMTETBLHOCTH B criope (depocamsv yxo
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socmpo, keep one’s ears pricked ‘to be
cautious, attentive, vigilant in order to
avoid danger or trouble, protect one’s in-
terests etc’; OGvimb 3acmueHymviM 6PACNIOX,
lower one's guard ‘to stop being careful
about what you say or do, or stop pay-
ing attention to what is happening, so
that you may be tricked or get into dan-
ger’), CIUIOYEHHOCTH / Pa3o0IICHHOCTh
NpeJICTaBUTeNeH OTHOTO J1areps (CMbIKams
wepeneu, go to the mat for sb ‘to do every-
thing you can to win an argument, solve a
problem etc, often in order to help sb who is
not as powerful as you’; napywums paos,
break ranks ‘to fail to support the group or
organization that you are in, by saying or
doing sth different from what you have all
agreed to say or do’), HanuuKe / OTCYTCTBUE
FOTOBHOCTH K KOMIIpOMHCCY (u0mu Ha
xomnpomucc, meet sb halfway ‘to accept
some of sb’s opinions, in order to reach an
agreement or to have a better relationship
with them’; xawwu / nuea ne ceapuuwiv B
3HAYCHUHU ‘HE CTOBOPHUIIBCS C KeM-TH00’,
get nowhere with sb ‘you will not be able
to reach an agreement, accomplish anything
etc with sb”).

AHTIHICKas U pycckas (pa3eonorus
BBIJICIISIFOT U TAKHC HETAaTUBHO OIICHUBACMBbIC
KayecTBa, KaK HEKOMIETEHTHOCTh B
00CyX1aeMbIX BOIIpocax (moroms 6300p,
talk through one s hat ‘used in order to say
that sb talks as if they know sth when they
do not’), oTcyTcTBHE TBEpAOH MO3ULUU
B criope (3anemwv opyeyro necHio, change
one’s tune ‘used in order to say that sb
is expressing a very different opinion
from the one they were expressing be-
fore, especially when you are surprised
or annoyed by this’) u ynopcrBoBaHue B
COOCTBEHHBIX 3a0JyXICHUSAX, HCYMCHHE
MpU3HATh OMMOOYHOCTH COOCTBEHHOTO
MHEHUs (ynepemwvcsa Ha ceoem, stick to

one s guns ‘to refuse to change your opinion
about sth, when other people are trying to
persuade you that you are wrong’).
KacaTeapHO TaKTHYECKUX MPHUEMOB
CIIOpa pyccKasi ¥ aHDmicKast hpa3eoorus
€IUHOIVIACHO MPE/IMUCHIBAIOT HCII0Ib30BATh
B CIIOpE NMPHUEMBI, TPONOPLUOHAIBHBIC
IpUeMaM COTICPHUKA: MIAmums mou dice
mounemotl, fight fire with fire ‘to use the
same methods as your opponent in an argu-
ment, fight, or competition’. Beinensercs
TaKXe Psl KOHKPETHBIX Pa3pelIeHHbIX
(4eCTHBIX) U 3almpelIeHHbIX (HEYEeCTHBIX)
npueMoB cropa. K pasperieHHbIM preMamM
criopa pycckasi 1 aHrniickas Gppas3eosorust
OTHOCSAT 3aXBaT MHHUIIMATHBEI (ITO3BOJISICT
BO3JIOKHUTH OpeMs JOKa3bIBaHUS Ha
ONMOHEHTA: 3AHAMb HACMYNAMENbHYIO
nozuyuro, throw sb on the defensive ‘to
seize the initiative from one’s opponent and
turn from defence to attack’), ctpareruto
HEOXKHJIAHHOCTH (OCTABJICHHBIH PO 3arac
CUJIBHBII apryMEeHT MOXET 0Ka3aThbCs
pemIalonuM B CIIOpPE: uMemsv 6 3andace
(apeymenm), keep sth up ones sleeve ‘to
have a secret argument, plan or advantage
that you can use to be successful in a situa-
tion if other plans fail”) u nmpriem nocnenHero
cioBa (B3sB IOCIEIHEE CIOBO B KOHIIE
JAUCKYCCHUH, MOXKXHO IPEACTAaBUTH €€ UTOT'U
B BBITOITHOM JIJIsI Ce0sI CBETE, Ja)Ke €CITH OHU
OKAa3aJIMCh TUTAYCBHBIMU: 3AKIIOUUMETbHOE
cnoeo, have the last word ‘to be the person
who makes the final point in a discussion
or agreement, especially when this makes
you feel you have won’). HeuecTHbIM
CUUTAETCSI UCIOIH30BAHHE B CIIOPE TAKHX
YJIOBOK, KaK OTKJIOHECHHUE OT IJIaBHOM TEMBI
criopa (omenexarnwuii maresp, draw a
red herring across the path ‘to introduce a
new idea that you think is not important or
necessary, and that have been mentioned
deliberately to take people’s attention away
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from the subject they should be consider-
ing’), mepexoj Ha JIUYHOCTH (nepetimu Ha
auynocmu, ad hominem attack ‘emotive
rather than rational or logical appeal which
occurs when people who are unable to at-
tack the argument itself resort to attacking
the person making it’), ucmoigb30BaHHE
apryMEHTOB K aBTOPUTETY (msowcenas
apmuanepust ‘0 HauOOJIEe aBTOPUTETHBIX
U HEOCIOPHMBIX apryMeHTax, I0BOJaX,
MOJOKCHUSIX, K KOTOPBIM IPUOETrarorT,
KOTZIa B CIOpE HMCYEepHaHbl COOCTBEHHBIC
JI0Ka3aTenbeTBa’, big guns ‘the most ef-
fective, powerful means of achieving sth
to which one resorts when other means are
exhausted’), 3aTaruBanue criopa (msauyms
xoma 3a xeocm, leave sth hanging in
midair ‘if a question is left hanging in the
air, it is not answered’), nBoiHas urpa
(Oeticmeosamv Ha Osa naceps, run with
the hare and hunt with the hounds ‘used
when you disapprove because sb is trying
to support both sides in an argument or
quarrel’) ¥ MONBITKH HAKAIUTH atMochepy
criopa (noodaums Macia 8 020Hb, Stir up a
hornet’s nest ‘to cause a lot of trouble by
making a bad situation worse, especially a
situation in which people strongly disagree
with each other’).

Kpyr «3amed4eHHBIX» aHIIIMUCKOU
¢paszeonorueit oTHOCAIMHUXCA K (hopme
B3aUMOJEUCTBHUS B CIOpE SIBICHUU
HECKOJBKO MHpPE MPEeACTABICHHOTO
B pycckoil ¢paszeonoruu. Cpenu
MPOSIBISIEMBIX B CIIOPE JIMYHOCTHBIX KAYCCTB
AHIIHHCKas (PPa3eoIoThs OTMEUACT TAaKKe
HPaBCTBEHHBIC KAY€CTBA KOMMYHUKAHTOB!
MPOTHUBOMOCTABICHUE MO IPH3HAKY
‘BBICOKAsl / HU3Kass HPABCTBEHHOCTH’
peanusyerca Takumu aHmuiickumMu OE,
Kak claim the moral high ground ‘to feel
confident because you think your opi-
nion is morally better than other people’s

opinions’ u take the low road ‘to say or
do what is morally wrong, especially
in a situation in which other people are
not doing this’. AHMIUMHWCKUH CHHCOK
OTPUIATEIFHO OIICHUBACMBIX SBICHUU
JIOIIOJIHSIOT HECEPhE3HbIC, IOKAa3HbIC
cniopsl: handbags at ten paces ‘a humorous
expression used about a theatrical argument
or fight in which neither side is very effecti-
ve’. B anmuiickoM nepeuHe 3amperieHHbIX
NIPUEMOB CIIOpa NPUCYTCTBYIOT TaKXKe
YKIOHEHHE OT OOCYXJCHHS BOIpPOCA
(kick sth into touch ‘to avoid considering
or dealing with an idea or suggestion’) u
nozMeHa tesuca (man of straw ‘a tactic used
in debates and arguments where a weaker
thesis is substituted for the opponent’s real
proposition, this thesis then being refuted,
thereby creating the illusion of winning the
argument against the original proposition’).

4.1.2. Cucrema (ppa3zeosioruueckux
npeacraBpiaeHuii. COBOKYNHOCTH
TpEACTaBICHHUIT O cTiope, 3a()MKCHPOBAHHBIE
BO (hpa3CoOIOrNUECKUX COCTaBaX PyCCKOro u
AHIVIUICKOT'O SI3bIKOB, BO MHOTOM COBIIA/Ial0T.
I[lyreM reHepanu3zaluu CEMaHTUKU
COOTHOCUMBIX PYCCKHUX U aHIIHHCKUX OE
MOHO BBIJEIUTh CICAYIOUIYI OO0y
4acTh (PpazeosOrnuecKux KapTHH CIopa
IBYX s13bIKOB. Crop — 3TO pa3OWTHIA Ha
3TaIbl IPOLECC PEYEBOr0 B3aUMOACHCTBYS,
B KOTOPBIA BCTYyHalT CTOPOHBHI,
HUMEIOLUE PACXOKIEHUS BO B3IVIANaX Ha
mocTaBiIeHHBIN Bompoc. [loOyxaaTe
CIOPY MOT'YT KaK CTPEMJICHUE YCTAaHOBUTD
UCTUHY UM HAlTH ONITUMANIBHOE PEIlCHNUE,
TaKk M XKeJaHUE CaMOYTBEPIAUTbHCH.
[ToMrMO TIPOTHBOOOPCTBYIOMNX CTOPOH
B CIIOp MOTYT OBITH BOBJICUECHBI H
TPeTbU JHMLA — IPOBOKATOPHI cIoOpa,
COYyBCTBYHUIME nuLa (TOTOBBIE
MOAICPKaTh OAHY W3 CIIOPSIINX CTOPOH),
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3aJI0KHUKH cIiopa (TepIriime Heyno0cTBa
13-3a CIIOpa) M JIMIA, UCTIOIB3YOIINE CIIOP
B nuuHbIX 1ensx. Crnop mpenBapsiercs
YTOYHEHHEM NYHKTa pa3HOTIAcHU |
KOHKpETH3alueld MO3UIIUN CIOPSIIHX.
CoOCTBEHHO CcHIOpP COCTOUT B OOMeEHe
CyXJEHHUSIMH, IIPU KOTOPOM Kaxkaas
13 CTOPOH MpPEANPHHUMAET IMOMBITKU
OTCTOATH CBOE€ MHEHHE U OIPOBEPTHYTH
yTBepkJeHue omnmnoHeHTa. Criop Moxer
3aBEPUIUTHCS CHSATHEM Pa3HOINIACHIA,
uX 00OCTpPEHHEM, a MOKET U OKa3aThCs
O6e3pe3ynbTaTHbiM. CHOpbl MOTYT
MIPepBIBaThCS U BO30OOHOBISATHCS BHOBb.

B coOTBeTCTBUH C 3aKpEMJICHHBIMH
BO (paseonmoruueckux (oHIAX JIBYX
SI3BIKOB dTHYCCKUMH M TaKTHYCCKUMH
npaBuiIaMu 3(h(heKTUBHOTO BEACHUS CII0pa,
BCTyNaTh B CIOP CJEAYeT JIUIIb B TOM
cilydae, ecii 00Jagacib JT0CTaTOYHBIMU
3HAaHUAMH O IMpeaMeTe cropa. B cmope
HEOOXOIMMO UMETh TBEP/YIO MO3UIHNI0 U
OBITh FOTOBBIM €€ 3aIlUIIATh IPH OMOIIH
CBS3aHHBIX C TE3MCOM, 00O0CHOBAaHHBIX,
yOCTUTENBHBIX U JIOTHIECKH COOOPa3HBIX
apryMeHTOB, a B Clly4ae BBICTYIUICHHS
B CIIOpe KOMaHJaMH — M O0BEJHHSATH
YCHIUS CTOPOHHUKOB A 3AU[UTH.
[IpoTuBHUKA B CcIIOpe CIEAyEeT yBaXKaTb,
OBITh BHUMATEIIBHBIM K €T0 PaCCyKICHUIM
U CTPEMUTHCS MOHSITH €r0 JOBOJBI.
Ecnm apryMeHTH ONTIOHEHTa OKaXKYTCS
yOeTUTENbHBIMYU, HY)KHO YMETh MIPU3HATH
CBOI0O OMMOKY B cHmope. YUYacCTHHUKHU
cropa JOJDKHBI COXPAHSTh BBIJICPKKY
u camooOramaHue W ASMOHCTPHPOBATH
n00pOXKEIaTeNbHOCTh U TOTOBHOCTH
noiiTu Ha koMmmpomucc. He cienyer B
criope npuberarh K YJIOBKaM, HO Ba)KHO
OBITH BHUMATCIBHBIM, YTOOBI CyMeTh
pacrmo3HaBaTh HEYECTHBHIC MPUEMEI Y
OIITIOHEHTOB.

Paznuaus B Habopax pa3zeonoruaecku

BBIPAKEHHBIX 3HAYeHUM Habitonarorcsa B
ocHOBHOM B0o ®CI' ‘yuacTHuKH cmopa’
u ‘opma pedeBOTrO B3aMMOACHCTBUS
B CcIlOpe’ M HPOSIBJIAIOTCS B HAJIUYUU
CEeMAaHTHYECKH COOTHOCHMBIX
pasHos3b1uHbIX DE, oTnuuarmmuxcs
OTJCIBHBIMI KOMIIOHEHTAMH 3HAYCHHUH,
nu ®E, He UMEHIUX CeMaHTUYECKUX
COOTBETCTBHUI B SA3BIKE CONOCTABICHUS.
B nenom anrnmiickas ¢pazeosorus B
CpPaBHEHHH C PYCCKOW CHTyalMIO cIopa
«paccMaTpuBaeT» 0ojee MPHUCTAIBHO:
BbIJIENSIET HE MPEACTAaBICHHYIO BO
(pazeonorun pycckoro si3plka IpyImimy
TPETHUX JIUII, CIIOCOOHBIX YPEryIHpOBaTh
CIIOp, OTMEYAaeT MOpaJbHbIE KayecTBa
OIIIOHEHTOB, OCYXJaeT TeaTpalibHbIe
CIIOPBI KaK HECOMIACYIOIUECS C OCHOBHOM
LIEJIbI0 CIIOpa — CHATHEM pa3HOINIacuil,
(okycupyeT BHHMaHHE Ha BO3MOXKHBIX
MONBITKAX CHOPUIMKOB H30e€XaTh
00CyXIeHUSI OTAEIBHBIX BOIMPOCOB HIIU
IMOJMEHUTHL Te3UC ommnoHeHTa. OaHaKo
AHTIIUHCKON (pazeonorueid He BBIJCICH
TaKOH OTMEUEHHBIH pyCCKOit (ppaseonorueit
TUI TPETHUX JIUI[ CIIOpPa, KAaK CTOPOHHUE
HaOnmomgaTenu.
peanu3ylomue COOTBETCTBYIOIIHE
3HAaYEeHUA, NepenarTcs B SA3bIKe
COIOCTABJICHUS OMTUCATEIBHBIM CIIOCOOOM.
CemaHTHuecKass 0€39KBUBAJICHTHOCTh B
ITHX CIydasX OOYCIOBJICHA NMPUIMHAMU
KOTHUTHUBHOTO MOpAAKa — CBsI3aHa CO
crenu(pUKOH OTpakCHUsI CUTyalluH CIopa
B PYCCKOH M aHTJIHICKOH (hpazeonoruu,
cBOCOOpa3ueM BBIUWJICHCHHS M (DUKCAITUU
B PYCCKUX U aHIIMICKHUX (hpa3eoqoru3mMax
OT/IENIBbHBIX JIEMEHTOB CIIOpA.

dpa3eonq0ru3MBbl,

4.1.3. ®pazeosornyeckas vs HayqHas
HHTepnperanusa. 3aQUKCUPOBAHHBIE
B pycckoil u aHrnumiickoil ¢pazeonmorun
BHEHAy4YHbIC 3HaHHUS O ()EHOMEHE Cropa
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B 00IIIEM CXOXKH C HayYHBIMU (K TIPHMEpY,
CXOJIeH Habop COCTaBISAIOIIUX CIOpa,
BEIACIsIeMBIH (pa3eosorueit o6oux
SI3BIKOB M M3YYAIOIIUMH CIIOp HAyKaMH).
OnHako Hay4Has HHTEPIIPETAIHs CIopa U
BHEHay4Has (paseosiornyeckast CoBIaatoT
He BO BceM. HekoTopbie acmekTsl criopa
«pa3paboTaHbl» ¢paseonorueid 6omee
JIEeTaJIbHO (Cp. NETalbHYI0 aHTIUHCKYIO
«THUIOJOTHIO» TPEThHUX JIUI[ cCIopa), B
JOPYTHX MPHU COMOCTABICHUU C HAYYHBIMU
JaHHBIMH OOHapyXWBAIOTCS SBHBIC
npobensl (HampuMmep, MOXKET OBITh
MPOJOJKEH CIHUCOK pa3pelmieHHBIX H
3arpelieHHbIX MpreMoB criopa)’. LleHHoCcTh
MyCcTh U HE UCUYCPIBIBAIOMNX 3HAHUN
0 (eHOMEHE cIopa, XpaHSIHUXCI BO

9 BO3MOKHOCTH HMCIIONB30BAHMS HAYYHOM KapTH-
HBI MHpa MPH M3YYCHUH KapTHHBI MUPA S3BIKOBOi 00-
Jiee TOJIHO 1okasaHbl B padore I'yrockas 2009.

(pa3eonorudecKkoil CeMaHTHKE, COCTOUT
B UX MAacCOBOCTHU — OHH SIBISAIOTCS
JIOCTOSTHAEM BCETO SI3bIKOBOTO KOJIJICKTHBA
U PETYIIUPYIOT IOBCEIHEBHBIE CIIOPBHI.

4.2. BoisiBJIeHUe M CPABHEHHE CTeNeHU
(¢pazeosornyeckoii penpeseHTaNHU
OTAEJbHBIX OJIHOHMMEHHBIX
bpaseoceMaHTHYECKHUX Tpynn
u3ydyaemMbIX ¢pa3eoceMaHTHYECKHUX
noJjeil B cOMocTaBasieMbIX SI3bIKAX.
KonmnuectBo (abconmoTHBIC MOKA3aTeNd 1
HX MPOLIEHTHOE BBIPAKEHHUE) PYCCKUX U
anrnuiickux @F mo BceM 00pa3yromum
@OCII ciopa ®CI" moxazano B Tadmwume 1.

Tabnuma 1. dpa3eosornyeckast NpecTaBIeHHOCTh GpazeoceMaAHTHYECKHX
TPYIII PYCCKOI0 M AHIVIMICKOIO I0JIeil cropa

®pazeocemMaHTHUECKasl [pyMIIa Komrectso Komrectso
P Py pycckux OFE anmuiickux OF

Drarsl cropa 55 (36,4 %) 67 (32,2 %)
®opma pedyeBOro B3aMMOJECHCTBUSA 53 (35 %) 79 (38 %)
B cIiope
Motus criopa 13 (8,6 %) 17 (8,2 %)
Y4acTHUKH criopa 12 (7,9 %) 20 (9,6 %)
CpencTBo pedueBoro B3auMoIeCTBHS 7 (4.6 %) 9 (43 %)
B CIIOpE
II

potiecc cropa 6 (4%) 8 (3.8 %)
[Mpenmer criopa 5 (3,3 %) 8 (3,8 %)
Bcero 151 (99,8 %) 208 (99,9 %)
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N3 Tabnuusr 1 qTo
KOJNHYECTBEHHEIE
(pazeosoruueckoil NpeacTaBIeHHOCTU
Tpex ogHouMeHHbIX OCI' pycckoro u
QHIINICKOTO (hpa3eoCceMaHTHIECKUX TTOJIeH
CIIOpa OTIIMYAIOTCS HA MPOLEHT W Ooee:
OCI' ‘arambl criopa’ KOHCTUTYHPYIOT
55 pycckux ®E (36,4 %), OCI" ‘stages
of arguing’ — 67 aummiickux (32,2 %);
OCT “‘popma pedeBoro B3anMOICHCTBHS B
cniope’— 53 pycckux OE (35 %), @CT “form
of verbal interaction in arguing’ — 79
aarnuiickux (38 %); ®CI' ‘yuacTHHKH
crnopa’— 12 pycckux ®@E (7,9 %), @CI ‘per-
sons in arguing’ — 20 anrmuiickux (9,6 %).
CyIeCTBEHHBIE MEXbSA3BIKOBBIC Pa3IHUHs
B KOJIMYECTBCHHOH IMPEICTAaBICHHOCTH
bpazeomoruzMaMu OTIEIbHBIX
onHouMeHHBIX OCI' CBUAETENBCTBYIOT
O HECOBIIAJICHUU KOTHUTHUBHOMU
3HAYUMOCTH COOTBETCTBYIONUX
NpU3HAKOB (Hpa3eoq0OruuYeCcKOTO
KOHIIeNITa BO (ppa3eoOrHYecKux
KapTHHAX CPaBHUBAEMBIX SA3bIKOB. Jliist
TOTO YTOOBI OIICHUTH PEICBAHTHOCTD
MEXBS3BIKOBBIX Pa3IHIUil, HEOOXOIUMO
BBIYUCIHUTH OTAEIBHO MO KaXI0H U3
tpex ®CI kospdunueHt mosepus
(ypoBeHB 3HAUMMOCTH) BBISBICHHBIX
KOJIMYCCTBCHHBIX Pa3Nuunil mo (opmyie
z = (m1/N1 — m2/N2)/Npg/n (Hocerko
1981, 93) u cpaBHUTH €r0 aOCOITIOTHYIO
BEJIMYNHY CO 3HAYEHUEM JIByCTOPOHHETO
kpurepus 1,96. PacueTsl mOka3bIBaroOT, 4TO
no OCI" ‘aramel criopa’ / ‘stages of argu-
ing’ koaddunmeHt nosepus paseH 0,8, 1o
OCT" ‘popma peueBoro B3auMOICHCTBUS B
cniope’/ “form of verbal interaction in argu-
ing’ —|-0,6|, mo ®CI" ‘yuacTHuku cropa’ /
‘persons in arguing’ — |-0,7|. Bo Bcex
TpeX ciydasx aOCONIOTHBIC MOKa3aTeNH
kodppunmeHTa JOoBEpUS MEHbBbIIE
1,96. CrnenoBarenbHo, 0OOHAPYyXKEHHbIE

BUIHO,
mokKasaTelu

MEXKbA3BIKOBBIE PACXOXKJIECHUSA B
KOJIMYECTBEHHOU MpPEJCTaBICHHOCTHU
pycckuMu u aHrauiickumu OE
s3tux Tpex ®CI' HyXHO HpU3HATh
HECYIIECTBEHHBIMU, & KOTHUTUBHYIO
3HAQYMMOCTb COOTBETCTBYIOIINX IPU3HAKOB
¢bpazeonornueckux KOHLENTOB CIOpPa B
PycCcKoi U aHITIHHCKON (hpa3eoIOrnIecKux
KapTHUHaX MPUMEPHO PaBHOM.

4.3. YcTaHOB/IeHHE H CONOCTABJIeHHE
KOH(pUrypamnmii KOMIOHEHTHBIX CTPYKTYP
OJHOMMEHHBIX (ppaszeoceMaHTHUECKUX
noJieii B paccMaTrpuBaeMbIX f3bIKax.
Tabnuna 1 mokas3piBaeT, YTO yHAeIbHBIN
Bec nepsbix ueTelpex OCI' B pycckom u
anrmuiickom OCII cnopa He coBmanmaer.
Pacnonoxus atu @CI" B cOOTBETCTBUU
C KOJIMYECTBOM KOHCTUTYHPYIOIIMX HX
@®FE mo creneHu yOBIBaHMS MpHU3HAKAa,
Ul PYyCCKOro MaTepuajga MNOJYy4YHUM
rocneaoBarenbHOCTh (1) ‘aTamer cropa’,
(2) ‘bopma peueBOro B3aMMOIEHCTBHUS B
criope’, (3) ‘“moTHB cniopa’, (4) ‘y4acTHUKH
criopa’, a uist anruiickoro — (1) ‘form of
verbal interaction in arguing’, (2) ‘stages
of arguing’, (3) ‘persons in arguing’,
(4) ‘motive of arguing’. Eciau cumtaTh
MEXbSA3bIKOBBIE PACXOXKIECHUS B HEPAPXUU
pacnonoxenuss ®CI" oTHOCHTENIBHO
IpyT Apyra B COOTBETCTBUHU C HX
YICJIbHBIM BECOM CYIIIECTBEHHBIMH, TO
JIB€ IPUBEACHHbIE M1OCIEI0BATEIbHOCTH
OCI' MOXHO paccMaTpuBaTh Kak
OTpakalwliue HEeCOBMaJeHUS B
OTHOCHUTEJIbHON KOTHUTUBHON 3HAYUMOCTH
COOTBETCTBYIOIIMX IPU3HAKOB PYCCKOIO
U aHTIUHCKOTO (pa3zeooruueCcKUxX
KOHLENTOB cropa. YToObsl onpeaenuTs,
SIBJISSIFOTCS JIU BBISIBJICHHBIC Pa3Iuuus
B KOHQUTypamusax KOMIOHEHTHBIX
CTPYKTYp pycckoro u anriuickoro @CII
peneBaHTHBIMU, TPOBEIEM CTaTHCTHYECKHIA
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aHaJIM3 YMCIOBBIX JAHHBIX IOCPEACTBOM
BBIYUCIICHUS KOd(P(DHUIIECHTAa PaHTOBOU
KOPPETSAIMHA KOMIIOHEHTHBIX OpraHu3alui
OCII cnopa B CONOCTaBISIEMBIX SI3bIKAX.
Jns ycTaHOBIEHUS pAaHTOBOM KOPPEISILIUU
Bce OCI' paHKHUPYIOTCS MO UX YAETBHOMY
Becy otaenbHo B pycckom DCII (panru
rl) u OCII anrnuiickom (paHru r2):
OCI" ¢ HauOONBIIUM YACITBHBIM BECOM
B ®CII npucBauBaeTcs NnepBbIi paHr,
CJIETyIOIIEH — BTOPOIl U T.JI.; BBIYUCIISIETCS

pasHocTb (d) Mmexny panramu B AByX OCII
kax ot u3 cemu OCI" (n — xonudecTBo nap
OCT —paBHO 7) ¥ 3Ta pa3HOCTH BO3BOAUTCS
B KBajpar (d”); HaKOHEIl, BHICUUTHIBAETCS
k03 UIMEeHT paHroBoi Koppesuu (p)
o popmyne Crimpmena p=1-(6Xd?):n(n?-1)
(Hocenko 1981: 119). Huxe npeacrasneH
MOPSAIOK BBIYUCICHUS KO3 (HUIMEeHTA
PAHTOBOI KOPPEISAIUA KOMIOHEHTHBIX
CTPYKTYp pycckoro u anriuickoro @CII
cropa.

Tabnuua 2. Panru ¢ppazeoceMaHTHUECKUX FPYIHI PYCCKOI0 H AHIVIMICKOro
(ppazeocemaHTHUECKHUX MOJIel cropa

Panru rl Panru r2

(pycckuii (anrmmiickmii | rl-12=d d2

Marepuan) MaTepuan)
Orarel criopa 1 2 -1 1
®opma pedeBOro
B3aUMOJICHCTBUS B 2 1 1 1
crope
Mortus cnopa 3 4 -1 1
YyacTHHKH criopa 3 1 1
CpencTBo pedeBoro
B3aUMOJIECTBUAS B 5 5 0 0
cope
[Ipomecc cropa 6 6 0 0
IIpenmer criopa 7 7 0 0

2d*=4

p=1-(6Xd?):n(n>-1)=1-(6-4):7(49-1)=1-24:336=1-0,07=0,93

3HavyeHWEe PaHTOBOTO KOd(duImeHTa
0,93 sIBIISIETCSI TTOJIOKUTEITEHBIM U JIOBOJIEHO
BBICOKMM (OJIM3KUM K €IUHHUIIE), YTO
YKa3bIBaeT Ha TECHYIO MPSIMYFO KOPPETISIIUIO
MEXJTy KOMIIOHEHTHBIMU CTPYKTYpamu
OCIT cnopa B comocTaBIsIEMbIX
SI3BIKAX M IMO3BOJISIET CJEJaTh BBIBO/I
O NMPHHIMNHAJIBHOW CXOKECTH HX
KOHQHUTYpaIUui, a 3HAYUT U CXOKECTHU
OTHOCUTEIIbHON KOTHUTUBHOM 3HAYNMOCTH
MPU3HAKOB PYCCKOTO M aHTJIUICKOTO
(hpazeosornyecKux KOHIENTOB CIIOpa.

HaumbGonpmuM yIenbHBM
BECOM B PYCCKOM H aHTJIHICKOM
(dbpaszeoceMaHTHUECKUX TOJIAX cHopa
obnamaror ®CI" ‘aramer criopa’ / ‘stages
of arguing’ u ®CI" ‘popma peueBoro
B3aumojekcTBus B crnope’ / ‘form of
verbal interaction in arguing’, 4ToO
CBUJICTEIIBCTBYET 00 0COO0H 3HAYUMOCTH
ATUX JIBYX aCIEKTOB CIOpa IO JaHHBIM
pyCCKOW W aHTIHICKON ¢pazeosioruu.
[TpumMedaTenbHO, YTO MPEACTABICHHOCTD

HanOONBIM UM KOJINYECTBOM
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¢dpazeonorusmop ®CI" aTanoB crnopa u
OCI" popMbI pedeBoro B3auMOACHCTBHUS
B crnope oO0ycioBIeHa pa3HBIMU
npuyrHaMu. Breicokas ¢pazeonornyeckas
npeacrtaBieasnocts O®CIL ‘sramsl
criopa’ / ‘stages of arguing’ onpeensercs
NPUYUHAMU KYJIbTYPOJIOTUUYECKUMH,
CBSI3aHHBIMH C PEaTbHOCTHIO CUTYAIlMU
cniopa: onnonmennbsie @CI peacTaBieHbr
OONBITUM KOJTHMYECTBOM CEMAHTHUYCCKHU
pasnoobpasubix PE!, uTo cBUIETENHCTBYET
0 TOM, UYTO B PYCCKOH M aHINIMHCKOM
bpa3zeosoTHUYECKUX KapTHHAaX
cmopa OTpa)XeHbl, 3a(UKCUPOBAHBI
00BEKTHUBHO CYIIECTBYIOIIUE B JBYX
ATHOJIHMHTBOKYJIBTYpax pasHooOpasue
peudeBbIX AEWCTBUH, coBeplIaeMbIX
KOMMYHHMKAaHTaMH Ha MpeABapUTEIbHOM
U OCHOBHOM J3Tamax cmnopa, u
MHOTOYHUCIEHHOCTh BO3MOXHBIX
BapuaHTOB 3aBeplueHus crnopa. Hlupora
(pazeonornueckoro apcenana OCI" ‘popma
pedeBoro BzaumoaeicTu B criope’/ ‘form
of verbal interaction in arguing’ oGycroBieHa
BBICOKOM KOTHHUTHBHOM 3HAYUMOCTBIO
9TOW COCTABIAIOLIEH CIOpa, HaXOAllel
SI3bIKOBOE BBIPAXEHHE B SIBICHUH
CHHOHWMUH (3aKOH PUTSKEHUS] CHHOHUMOB
C. VYnsMmana): ognouMeHHbie DOCI
00pa3yIoTCsl MHOXKECTBOM CHHOHUMHYHBIX
@®E, Ha3pIBalOMHUX OTHOCHUTEIBHO
HE0O0IbIIOE KOJTUYECTBO ITHYECKUX WU
TAKTUYECKUX IPUHIIUIIOB BEICHHS CrIopa’,

1 Tax, 15 pycckux u 20 anmmiickux ®F dpaseo-
CEeMaHTHYECKOH MOATPYNIBI OCHOBHBEIX JTAIOB CIOpA,
xosstiet B coctaB MCI™ 3ranos criopa, nepenator 10
Pa3IMYHbIX 3HAYEHUH, T. €. B CpeIHEM 110 1,5 pycckux u
2 aummiickux OF Ha ogHO 3HAaUEHHE.

2 K npumepy, 27 pycckux u 35 aummiicknx ®E
(pa3eoceMaHTHIECKOH ITOATPYNIBI dTHICCKHX IMPUH-
LUIOB BeeHHUs cropa (Gpa3eoceMaHTHISCKOU TPYIIIbI
(opMbI peyeBOro B3auMOICHCTBHUS B CIIOPE PEATU3YIOT
5 1 6 3HaYCHUI, COOTBETCTBEHHO, T. €. B CPEIHEM IIO
5,4 pycckux u 5,8 anruiickux OF Ha oHO 3HaueHue.

9TO TOBOPUT 00 aKIECHTHPOBAHHOCTH,
BBIICTICHHOCTH (GOpM pedeBoOTO
B3aUMO/ICHCTBUS B PYCCKOW U aHIIMMCKON
(dpazeosornueckux KapTHHAX Cropa H,
CJI€ZI0BaTEJIbHO, UX BBICOKOM aKTyalbHOCTU
JUJI PYCCKOSI3BIYHOTO M aHIJIOSA3BIYHOIO
co3HaHua. COCpeOTOUEHHOCTh PYCCKON
U aHTIHICKOH (pazeosorun Ha Gopme
B3aMMOJIEHCTBUS B CIOpPE YKa3bIBaeT Ha
TO, YTO OHA paccMaTpUBaeTCs UMHU Kak
HauboIee BaXKHbIH acrekT criopa. U 51o He
VAMBUTEIBHO, BeJlb (hopMa B3aUMOICHCTBHS
MEXJy KOMMYHHMKAaHTaMH, 3aBUCSIIAS
OT TOTO, KaKue JUYHOCTHbIE KauecTBa
(MONOKUTEIbHBIE HITH OTPULIATENTbHBIE) OHH
MIPOSIBIISIFOT B CIIOPE M KAKHE IPUEMBI CTIOpa
(decTHbIE WM HEYECTHBIE) MCIOIb3YIOT,
ABIIETCS (aKTOPOM, ONMPEACITIONIUM
MIPOAYKTUBHOCTH CIIOPA.

5. TlepcneKTHBBI COMOCTABUTEIHLHOIO
JIMHTBOKOTHUTUBHOTO HU3y4YeHHs
OHOMMEHHBIX (paszeoceMaAHTHYECKUX
1oJieil pa3HbIX A3bIKOB

®pazeonoru3Mbl B OOJBIIMHCTBE
CBOEM SBJISIIOTCA IMPOAYKTaMU KOCBEHHOM
BTOPUYHON HOMHHAITHH, ¥ TO3TOMY OOJTBIITAst
9acTh M300pakaeMoil (paseosorusmMamu
KapTHUHBI MHpa JByIuiaHoBa. OaMH IUIaH
pUCyeTcsl aKTyalbHBIMH (TIPUBOAMMBIMH
B cioBapsax) (Gpa3eoqOTHUYECKUMH
3HAYCHUSIMHU, CPOPMUPOBAHHBIMU B
pe3yibTaTe NepeoCMBbICICHHS 3HAUYCHUS
MCXO/IHOTO CJIOBOCOUYETAHUSL, TIOJIOKEHHOTO
B OCHOBY (paseonorusma. Bropoi
co3maercs oOpa3HBIMH cyOcTpaTamy,
AKTyaJU3UPYyEMBIMH NIPHU OyKBAIbHOM
MPOYTCHUU HCXOIHBIX CJIOBOCOYECTAHUH
¢dpaseonorusmoB. B manHoi pabore
pPaccCMOTpPEHBI HANPaBICHUS U METOJ
MCCIIEIOBAHUS aKTyaJbHOTO IJaHa
¢bpa3zeonornIecKo KapTHUHBI MHpA.
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THE PHRASEOLOGICAL SEMANTIC
FIELD IN A CONTRASTIVE LINGUO-CO-
GNITIVE STUDY: DIRECTIONS AND ME-
THOD OF RESEARCH

Summary

This paper presents a contrastive linguo-
cognitive study of the phraseological semantic
field, here viewed as a means of manifesting the
corresponding fragment of the phraseological
picture of the world built in consciousness and
defined as a semantic unity of phraseological
units which are connected with some pheno-
menon of the real or imagined world and reveal
the phraseological concept of this phenomenon.

The paper focuses upon three main aspects
of a contrastive linguo-cognitive study of the
same phraseological semantic fields in different
languages, highlighting their cognitive value:
1) a semantic inventory of the phraseological
semantic field; 2) a phraseological representation
of individual phraseological semantic groups

as components of the phraseological semantic
field and manifestants of separate features of the
phraseological concept; and 3) a configuration
of the component structure of the phraseological
semantic field.

The paper presents a method of contrastive
linguo-cognitive study which is carried out
in the three mentioned directions and allows
explication on the basis of language data, as
well as comparison and characterization of the
contents of the different languages’ concepts and
accents available in these contents. The method
emphasizes the need to process language data
and the importance of employing statistical
procedures, both to estimate the relevance of
possible interlanguage differences and to assess
the possibility of their interpretation in terms
of cognitive and cultural specificity. Use of the
method is demonstrated through the example
of a contrastive linguo-cognitive study of the
Russian and English phraseological semantic
field of arguing.

KEY WORDS: phraseological semantic
field, phraseological concept, directions and
method of contrastive linguo-cognitive study
of phraseology.
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